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Chapter 7

Humanitarian Work

In October 2002, | accepted an invita’cion1 from Mr. H. Gebbers,2 an
owner of Pharmakina Factory in Bukavu, Congo, to teach him how to produce

anti-AIDS medicine.

| agreed to help3 him with no knowledge of where Bukavu was in Africa. |
only wished' to help AIDS patients who were the company’s workers and local

people, since their infection rates were very high.

| asked myself whether my decision would have been the same’ had |

known the kind of living condition and the level of safety waiting ahead.”

The only answer | had was that whenever | decided to do something " had

to finish it, no matter what the outcome.

| told Mr. Gebbers that | would see him in December 2002. After resigning
from the Government Pharmaceutical Organization, | was invited to give
presentations in many countries. However, the ones’ that might link to Congo were
the trips made in November 2002 when’ Doctors without Borders had invited me to
speak in Brazil and when'' the European Union had asked me to assist

pharmaceutical factories in Nigeria.

| decided to start my trip from Nairobi, the capital of Kenya. | chose Kenya as

the center for my travels'” because | had to make two more trips in Africa.

Many things happened to me during the trips to Brazil and Nigeria, but | shall

not mention them since they did not relate to the Congo trip.
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| was acquainted to a Catholic priest named Father Emilio. He came from Italy
to visit his friend who was a Catholic priest working at The Camillian Social Center
in Rayong. The center' looked after 30 orphans whose parents died because of AIDS.
| loved to visit the center bringing15 food and snacks to the children, and making

donations.

| met Father Emilio, who normally worked in Karungu, Kenya, when he came
to visit Father Giovanni. | invited him to travel to Congo with me. He was stunned '’
since he had no idea that such a place could be a tourist attraction for anyone, but
he was kind enough17 to be my companion to Congo. Father Emilio traveled by car.
He drove eight hours from Karungu to meet me in Nairobi.™® Although it was only a
500-kilometer distance, it took him longer than usual due to the pitted road””

throughout the route. This was the road condition in Africa.

| was going to work in Bukavu,20 which, as | had already described in the
previous chapter, was the capital and most important city of Kivu. It was known for
its history, rich natural resources, natural beauty, as well as the fighting and killing

that took place between the two ethnic groups.21

Traveling to this city, one had to start from Kigali, the capital of Rwanda. It was
the hub for many international ﬂights,22 such as flights from eastern Africa originating
from Nairobi (Kenya) or Addis Ababa (Ethiopia),23 as well as flights from Europe24
originating from Brussels (Belgium), Paris (France), and Frankfurt (Germany). | chose to

fly from Nairobi since | was meeting Father Emilio there.

The plane left Nairobi airport at 7.20 a.m. and it took only an hour to
fly directly to Kigali. | sat in a window seat. While the plane was descending, | looked
out the window and saw small green hills everywhere. It was so beautiful. True to its

name; this country was the “Land of a Thousand Hills”.25
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We passed through immigration without any problems, since all
immigration procedures had been taken care of in advance by Pharmakina in
Rwanda. | noticed that security in this airport was very tight. There were high fences
around the airport. | had no idea whether or not such tight security26 was in place

before the former president’s assassination, as his plane was shot down.”’

Every official whom | met” at the airport spoke English very clearly. Before |
came | was worried that | might not be able to communicate with anyone. | thought
people here might speak only French since the country was once colonized by
Belgium and France also had considerable influence here. However, as it turned out,
everybody spoke English. The Rwandan people told me that the people were trying
to forget French and learned English instead. Perhaps it was because they did not

want to be reminded” of the brutal history that they had experienced in the past.

Dirk Gebbers, Mr. Gebbers’s son and Antoine, a Rwandan pharmacist,30
came to pick me up at the airport. Antoine was a Tutsi.” In fact, we could easily tell
who is a Rwandan Hutu or a Tutsi. Tutsis are tall and thin; have small but long faces;
and small pointed noses. Their faces look like those who come from the Horn of
Africa,32 a region that is home to Somalia, Ethiopia, Eritrea, etc. As for Hutus, they
look like most Africans who are not that tall but are muscular and have big noses.
Hutus are descendants of the Bantu people who migrate from West Africa. When |

first met Antoine, | could tell right away that he was a Tutsi.

After | had worked and lived in Africa for five full years, | was able to
tell at once which country an African person came from judging from their face,
attire, the words they used, or even their body odor since all of these were special

characteristics of the people in each country. .

Dirk and Antoine took us for breakfast and lunch at the most famous

café in this country. The owner of the café was a German who knew Pharmakina
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well. He baked all kinds of very delicious bread.” Dirk suggested that we should
stuff” ourselves because our car ride would take six hours through the woods and
mountains and that there would be no chance to eat another meal until we reached

Bukavu.

Barbie, our driver,36 was a Hutu who could speak French and Swahili, an
Eastern African language. " That year | could not communicate with him™ but after
working in Tanzania for three years, | had no problems using Swahili to communicate

with people in this area.

Barbie was a very skillful driver. No matter how fast he drove, | was never
scared. His only flaws were his strong body odor and he always wore the same shirt
for many days. | didn’t know whether it was his habit or he did not have any other
shirts to change into. | was taken aback at first but later on | got used to it and it did

not bother me any longer.

We left Kigali at 10.00 a.m. Antoine did not join the trip so the four of us,
including our driver, headed west. Kigali was located slightly east from the center of
Rwanda.” We had to travel almost across the country which was about 350
kilometers. In the first two hours we drove through the mountains and valleys. We
saw some farmers40 working in the farms. There were corn, coffee, and banana
plantations everywhere, resembling picturesque green meadows,41 rising against the

blue sky in the distance.

Rwanda® was the most densely populated country in the African Continent
so we saw many people walking around. Some were cycling on their self-made
wooden-wheeled bicycles along the hillside roads. t” must be heavy and difficult.
On the way up the hill, we saw children walking to school. They were in green
uniforms but what surprised me was that none of them wore shoes. Dirk had

clarified™ that this country depended on donations. The donors donated uniforms
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and school bags. They forgot to donate shoes so children had to go to schools
barefoot. We could travel only during the daytime since it was unsafe to travel at

night.

This marked the first time that | had traveled by car for such a long time. |
was excited and astonished"” by the beauty of the nature. | rolled down the window
to let the fresh air in. It was refreshing, unlike when we were driving in Nairobi where
the air was so polluted. After two hours of driving, we arrived in Butare, the second
biggest city of Rwanda after Kigali. The city of Butare had been known for its
educational and cultural significance. It was home to the only university in this
country, an agricultural college, and a museum. The city was located next to the

Burunde border.

We stopped for coffee and a bathroom break in the most modern hotel in
Butare. This town, with a population of 20,000, had only one asphalted road that ran
across it. We spent half an hour there, then continued on our journey. Along the
road now was a dense forest filled with large, tall trees. The path up the mountain
was a winding one, making those not used to the twists and turns feel dizzy and

Nauseous.

Father Emilio himself came close to throwing up. Fortunately | am a
Samui Islander who had commuted regularly by boat, even during the monsoon
season when the waves were very s‘trong.46 So | was unfazed' by the winding
roads. The scenery49 from both sides of the road was very beautiful, filled with
exotic trees that | had never seen before. Dirk told me that some of the trees were
actually food for the gorillas, which were vegetarians and chose to eat only certain

trees. | could only dream that one day | would see a gorilla.

During our journey, we saw two types of monkeys: the Colobus and the

Baboon. Colobus monkeys are small and black with white streaks along their bodies
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and faces. Their beautiful tails, buns of black and white, are longer than their
torsos.” Baboons are large, brown monkeys with mouths extending from their faces.
These monkeys liked to run around on or by the side of the streets. They were
harder to spo’t51 in the afternoon than in the morning because they tended to be
resting and napping, not running around the way they did in the morning. The
monkeys were cute to look at but when | gLanced52 up the hill, I saw many people
dressed in green like soldiers with rifles in their hands. Some of them were staring at
us with unfriendly eyes. | was so afraid to meet their gazes, fearing that it would
upset them. | could only look up from time to time, making sure that the feat™ went

unnoticed.

Dirk said that these people were Rwandan soldiers taking care of security
within the forest. | had wondered if they were looking after us or waiting to attack us.
During the four-hour ride, | tremendously enjoyed looking at the views on both sides
of the road. There were animals (monkeys), nature, trees, mountains, and the native
people going about their daily lives. It made me happy to see them and | realized
that we did not need much in our lives to be happy. Such a simple lifestyle could

not be experienced in the West or even in Thailand.

| finally arrived at the border city of Cyangugu, which was located
between Rwanda and Congo. Lake Kivu was green in color because it contained a lot
of Manganese minerals. We passed through an immigration checkpoint of Rwanda
without any problems as Dirk had helped coordinate the procedure for us. Then, we
had to ride across a wooden bridge, 30 meters in length and 10 meters in width. This
bridge had great importance and it was a strategic military landmark for both

countries. Taking pictures of the bridge was prohibited.

During the time when war raged between Hutus and Tutsis, the losing

side would always take refuge in the other country. Hundreds of thousands of
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refucgees54 walked across this bridge. It saddened me to think of these refugees and
why two ethnic groups of people in the same country could have so much hatred
for one another. Beyond the immigration checkpoint and the bridge was a no man’s
land. We crossed the bridge and arrived at the immigration checkpoint of Congo. This
checkpoint not only took a long time but they also confiscated both our passports.
Father Emilio protested loudly that we couldn’t be in a country without any
identification card. | reminded him that no identification was better than no life at

all.

This incident happened after | had traveled to Nigeria and had been
mugged five times, so | knew that my priority was to survive. Dirk introduced us to a
plainclothes police officer, whose name | could not remember. This officer would
play an important role in my life in the times to come. The police took our
passports and returned them the day we left the country. Therefore, during our time
in Bukavu we could not go anywhere. He told us that the passport would be used to
get a visa to Congo. | was suspicious but did not dare to question him. Luckily, | took
a photocopy of my passport and carried it with me at all times to at least show

people who | was.

Dirk told me that the cops here (including other government officials)
had not received their salary for three years. They made a living by scraping out” as
much money as they could from people who needed bureaucratic access. This
particular cop was hired by Pharmakina to serve the company and was paid a special

salary for his work.

It took us almost an hour to pass through immigration. | sat chatting
with the Congolese56 in the car because at least if something happened, Barbie could
drive us away in time. | started to feel that this country was not safe after asking Dirk

many things about his country during the six-hour ride. His English was very good so |
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had no problem communicating with him. Dirk’s job was to plant Cinchona trees,
which were used to extract Quinine, an anti-Malaria substance. Unfortunately, he had
no knowledge on the production of medicine so | would have to work with other

people who spoke very little English.

The former owner of Pharmakina Company was Boehringer Mannheim
Company of Germany. Since 1961, the company owned a Cinchona tree plantation in
the Congo and exported the bark of these trees to Germany where Quinine would
be extracted. The company later built a factory to extract such a chemical in Bukavu.
Hoffman La Roche Company Limited of Switzerland subsequently bought Boehringer
Mannheim but had no interest in Pharmakina’s business so they sold this section to
two original employees of the company; Mr. Horest Gebbers from Germany and Mr.

Etienne Erny from France in 1998.

At present, Pharmakina is growing Cinchona trees in three countries
with adjacent borders, namely Congo, Rwanda and Uganda, totaling 7,500 rais
(approximately 2,965 acres) of land.”” The total 500 employees include engineers,
pharmacists, chemists, and farmers. The company produces and sells the Quinine
compound as well as Quinine products in the form of tablets, liquid, and injection

medicine, etc.

Both Mr. Gebbers and Mr. Erny had been living in Congo for more than
40 years. Mr. Gebbers, aged 68, spoke German, French and Sawahili but could not
speak any English. He had two sons: Dirk and Michael, both of whom attended
primary and secondary schools in Bukavu and college in Germany. They could speak
English. Dirk lived in Bukavu while Michael was working in Belgium. Mr. Erny was of
the same age and spoke as many languages as Mr. Gebbers. He started his first family
in France and the second with a native Congolese woman. She bored him twin

daughters who were now six years old. Both Mr. Gebbers and Mr. Erny had houses
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beside Lake Kivu. Mr. Gebbers’s house was very large, about five rais in area
(approximately two acres), with a guesthouse in the same compound. These houses

were built in 1961 when Boehringer Mannheim was still the owner.

After passing through immigration, we entered Bukavu. The first striking
difference™ between the two countries were the roads. In Rwanda, the asphalted
roads were very smooth but now that we crossed the bridge into Congo, all roads
were very bumpy with holes and pits everyvvhere.59 Within Bukavu, there was only
one five-kilometer asphalt road that passed through the town. All roads branching off
from the main road were filled with holes, making it very hard to drive, especially
during the rain. | arrived just in time for the rain, so when we turned out of the main
road, | found myself on a very bumpy road with holes and mud everywhere and it
was also slippery. Therefore, it took half an hour to reach home which was only 800
meters away. The car rocked back and forth until my whole body was sore. | felt
nothing while traveling for six hours in Rwanda but the last half hour in Bukavu was

an ordeal.

Mr. Gebbers’s guesthouse that Father Emilio and | stayed in was very
luxurious. It was hard to believe that | was in Congo, the “Heart of Darkness”.”” When
| said luxurious, | was not comparing it to the Western standard or that of Thailand.
The house was closer to the edge of the lake than any other. Five steps from the
patio and you would be falling off the cliff into the lake below. It was a one-story
house with two bedrooms. | was lucky to get to sleep in the room next to the lake
with the best view. This was the room where | stayed every time | came here to work

so | grew quite attached to it.

We had one butler in the house who could perform every role from
housekeeping, cooking, grocery shopping, doing the laundry to working as a guard. His

name was Mango (or !\/lamuang61 in Thai) and he spoke only French and Swahili so
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we obviously could not understand each other. | usually drew out pictures of the
things | needed or used non-verbal language and hand gestures with English

6 6
explanations. Mr. Mango * was ecstatic” to welcome us to the house.

| was also excited with the lake in front of the guesthouse. It had the
kind of beautiful green color | had never seen anywhere before. It could be seen
from the bedroom or even more clearly from the outside patio. The Ruwenzori
!\/\oum‘cains,64 which spread across the horizon65 (including two volcanoes, the

Nyamulagira and the Nyiragongo), could also be seen from this patio.

Bukavu was located at the most southern tip of Lake Kivu. It was one
of the most beautiful cities in Congo, 1,500 meters above sea level. The city had a
population of about 250,000 people. The former president Mobutu also owned a
house here. The biggest attraction of the city was most likely Lake Kivu. People
could swim in the lake because the Methane gas that was released from the bottom
of the lake had killed all the bacteria that caused Bilharzia disease. The lake was

green because of various minerals under the water, including Manganese.

Lake Kivu was located in an area known as the Great Lakes because
the region had many different lakes. From Tanzania upwards, there was Lake Mweru,
and Lake Tanganyika. In Congo and Rwanda, there was Lake Kivu and Lake Albert in
Uganda, which made this area rich in natural resources and beautiful landscapes. The
tropical forest had not yet been exploited as much as in other places so it was

desired by many countries in this region including Europe and the United States.

The area around the guesthouse was very spacious and filled with
gigantic trees. | saw a tree that stood two meters tall which much resembled ginger.
It was so tall | had to turn my head up to look at it. When | asked Dirk what tree it
was, he told me it was ginger. | wondered why the trees were so gigantic here. Dirk

explained that the soil in the area was very fertile because it was volcanic soil. On
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average, each ginger root weighed almost five kilograms. All kinds of leaves on the

trees around here were large in size and green, showing that they were thriving.66

Mr. Gebbers had two very old ducks, two dogs, one cat, and one tiny
monkey. | had familiarized myself with all of them because later on they would

become very good companions when | had to be alone.

| always greeted Mr. Gebbers and Mr. Erny and their families even though we
could not carry on a conversation about any’thing.67 During the three years of working
there, | never had a conversation with either of these two gentlemen; everything

went through Dirk.

It rained heavily again that night. The rainy season here was different
from back home. The raindrops were huge and it always rained heavily. The
alternation of lightning and thunders scared me. We had dinner at the guesthouse,
which was not a problem because Mr. Mango had prepared everything for us. Usually
if the hosts were home, Mr. Mango would return to his own home in the evening.

But if | was alone, he® would keep me company with the other security guards.69

There was no entertainment equipment of any kind at the
guesthouse: no radio, TV, or CD player. All we did was read or talk. The nights were
silent. Outside, it was pitch dark. Most houses did not have any electricity but the
ones that did, alternately had blackouts. In some areas, blackouts occurred every
other day while in others, it occurred almost daily. The workers at the factory once
told me that there were no blackouts in wealthy parts of the city (where I lived).
Even if there was one, a back-up generator would be available so they were never

affected by it. The white people living here were never affected by the blackout.

If it did not rain at night, it was dead silent. Sometimes it got so quiet

that you could hear the sound of your own brea‘thing.70 | would shut all the curtains
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in the house. The wrought-iron doors and windows were so strong that even if a
bomb had gone off near my house, | would have been fine. Even an earthquake
would still not have affected me. | used to open my curtains a little bit to peek
outside into the darkness and would see black shadows around the house and
torches that were lit to chase away mosquitoes. Security guards surrounded the
house. Some sat dozing off while others sat chatting softly in their native language
that | could not understand. Nevertheless, it felt good to know that | was surrounded

by the presence of living things.71

Malaria had affected many people here.”” In fact, Malaria had taken
more lives than any other diseases in this continent. Therefore, when traveling in
Africa, | had been careful not to let any mosquitoes bite me. Mosquitoes were
especially active during dusk and dawn. So, to protect myself, | had avoided sitting
on the patio in the evening and | slept in the mosquito nets. The local mosquito
nets were very different from the ones at home. They were in the shape of a cone
hanging from the ceiling, making the space inside the nets rather small. If we didn’t
lie down right in the middle of the nets, our faces would press against the nets and
the mosquitoes could get to us. There was also a problem if the nets were not
clean. | brought with me an electronic mosquito repellent and made sure to plug it
in all night. | was not sure how much protection it gave me but at least | was

somewhat reassured.

| was an early riser. | woke up at 3 a.m. and meditated. This still had to
be done inside the mosquito net because | was afraid of getting bitten if | sat outside.
The morning air, especially after the rain, was very refreshing. | made myself a cup of
coffee and sat on the patio while looking out at Lake Kivu and waiting for the sun to

rise from the mountains in front of me.
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When | had come out to sit the sky was still dark. Suddenly | heard the tune
of a local song.73 It was a man’s voice and his voice was very crisp. | had no idea
which language he was singing in but | could tell he was repeating the same song
over and over again amidst the silence. That voice is still very clear in my head and

whenever | think of Africa, | always think of that sons.

The sky got brighter by 6 a.m. | could then see the source of that
tune. He was a man but | could not tell how old. He was sitting on a small dugout
boat” that could fit only one person. He was fishing and seemed at peace and

happy with his singing. | watched him, wondering when a fish would swallow his bait.

After a while, he pulled the string and | saw a medium-sized fish from where |
was sitting 50 meters away. He unhooked the fish, placed it in a plastic bucket and

held the fishing rod in his hand.

| wondered why he was fishing for only one fish as there was an
abundance of fish in the lake. Why didn’t he use a net to catch a lot of them to not
only feed his family but also sell the rest to others? Perhaps he thought that one fish
was enough for today. There was no need to fish for tomorrow. What was needed
tomorrow could be done tomorrow.” If it rained and fishing was impossible, then

something else could make a meal.

This made me understand their sufficient living and see their happiness
amidst poverty. | had to re-examine myself as well as countries that were already
developed where people still competed and fought for resources. | asked myself all

the time where their happiness lied.

After | saw the first man put his fishing rod down in his boat, three to four
more boats came into sight. They all sang but a different song that | also did not

know. They had done the same thing but some fished for two to three fish before
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putting away their fishing rods. They might have had many people in their families or

had planned to share their catch with their neighbors.

And then there were three more boats mooring side by side, fishing
and harmonizing to the same song. The sun rose from behind the mountains. It was
so beautiful. Father Emilio came to drink coffee with me on the patio and was also
impressed by this scene. He told me that there was no such scenery at Lake Victoria,
Kenya where he resided. Kenya was a developing country that was very advanced in
comparison to Congo. Everything had already become industrialized and business-

oriented.

| had sat listening to the local songs while watching people fish in the lake
the whole time | was at this house in Bukavu. These were memorable and happy

moments at the beginning of my life in Africa.

This was my daily routine if | did not have to leave for the factory at 6 o’clock

in the morning while the lake was in its blue color, which was also beautiful.

The two ducks came to greet me. They loved coming to the table
where | was sitting. | had to hurry to shut the door and to keep them outside
because | was afraid they would make a mess on the floor. The two dogs also liked
to lie down close to me. They were very friendly but | knew that they could not

understand me because their owners only spoke to them in French and Swahili. K

Therefore, | could not communicate with anyone, human or animal.
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Chapter 8

Life Changed77

| had breakfast that Mr. Mango prepared which included sausage, toast, ham
and coffee. Here they made their own sausages because Pharmakina had their own
farms that raised cattle, pigs, chicken and fish. The company distributed them to the

employees or sold them to the locals and employees at a very cheap price.

The bread | ate was bought from a coffee shop in Rwanda whose owner was
German. The people here traveled between Bukavu and Kigali all the time so they
tended to buy it and freeze it for later. | ate frozen bread the whole time | was in
Bukavu. Actually there was local bread available as well. | bought it once but when |
tried to slice it, crumbs scattered everywhere, leaving no good pieces left. That was
Why78 | save up eating local bread unless absolutely necessary and would rather eat

frozen bread instead.

| left the house and headed to the factory at 8 a.m. with Father Emilio
who came along because there was nothing to do at the house. The distance
between the house and the factory was about eight kilometers and we had to drive
through the city. There was only one main road and it took a very long time to reach
it because the local road was full of holes and wet mud, making it very slippery.
When we reached the main road | saw many people selling things on the side of the
road. Many people came to shop at the market. Some brought vegetables, fruits and
fish to sell and would buy necessary food home. | saw only women there so |
wondered where all the men went. The women were of middle age and each would
carry fruits and other items in enameled basins balanced on a small piece of cloth

on top of their heads.
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Some would seem to be complaining about how heavy it was, but they were
able to walk quite a distance. Some would also carry their infants in a cloth tied to
their backs. Those infants must have been very uncomfortable but were just not

able to say anythinsg.

The asphalted road stretched for only four kilometers. After that, one
side of the road was asphalted while the other was not and it was like that for
kilometers. After enquiring from Dirk, | learned that” the government officials here
were corrupt at every level. The budget to build the other side of the road was
probably in somebody’s pocket so there was only one good side. Most cars would

use the asphalt side, which deteriorated the condition very quickly.

During our ride, with Barbie as our usual driver, Dirk who came with us
warned me that we were prohibited from taking any pictures since there was a case
of a German reporter who got caught taking photos and his camera was confiscated.
Aside from not taking pictures, we were not allowed to stare at the soldiers in the
eyes while they were on their vehicle holding guns and staring at us. This was

because they might get angry and we could be in danger.

So | sat with my head down almost the entire ride, looking up to glance at

the passing view when it got too unbearable.

The road that was asphalted on one side and lateritic soil on the other side
lasted for only one kilometer, then it came to an end.80 The car was still running,
following the way paved by the car in front. If it rained, we had to try to dodge the
holes’ on the road, strugsling until we reached the factory three kilometers away.
We passed by a monument which was a large circle that had a cement pole popping
up from the ground. The pole was blue and green: a portrayal of the Congo flag. No

matter how hard | tried to visualize it, | could not tell what the monument
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represented. The locals, however,82 told me that it was a peace monument. No

wonder vvhy83 peace had not been achieved in this country.

After that we drove along Lake Kivu, with the lake on the right hand side. We
passed a large port where big shipss4 cruising in the lake to different cities could
dock. Traveling by boat would be faster than by car. Due to the bumpy condition of

the road, traveling by car was very troublesome.

On the way to our factory we could see an enormous Heineken beer
factory on the left-hand side. The local beer called “Primus” came in very big brown
bottles filling 1.5 liters.”” The bottles were bulky86 with narrow necks. They looked
strange and unfit to hold beer but should rather be used to contain hospital saline

drips.

People living here drank lots of beer. This included both the locals
who could afford it as well as foreigners, Germans in general. Some of the German
women | knew drank six bottles of beer per day. | had no idea how they could
stomach’ so much beer. Those that drank said beer produced here could not
match” the one produced in Rwanda because it gave a worse morning hangover.
They continued to say that if the beers here did not have as much alcohol as

indicated on the bottle, they would add in more alcohol themselves.

There were only two factories in Bukavu that were known to hire local
workers. And each hired many of them. The rest were small businesses and shops

that were managed by the owners themselves or they hired a few local workers.

The shops that could be seen from both sides of the road were rather small.
Some were simply doing business’ in one row house. Only two to three shops

extended to three row houses, but that was still considered small by Thai standards.
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When | saw a restaurant or a coffee shop, | had wondered who would go there since

it was not safe at all.

Along the way from the house to the factory | saw two markets, one
in the city and one next to Lake Kivu. Both were open-air markets with small tables
for placing vegetables and fruits to sell. Some vendors simply placed them on the
ground. Many people strolled around the markets. They probably came to sell what
they brought in their buckets as well as to buy necessary things home. Most of these
people were women whose houses were very far away: some had to walk up to two
hours to reach these two markets. Imagine they had to walk four hours each day,
and then rushed home to do the house chores, and cook for their husband and

children. The Congolese women really had tough lives.

It took me half an hour - to reach the factory which was next to the
foot of the hill. In front of me, | saw the lake and an amazing view. The factory was
located at the end of the road. Beyond this point, there were only houses. If

anyone was to drive, they would have had to figure out their own way.

| met both owners of the factory there. They assigned Dirk to be my guide
through the factory, where | got to see the Cinchona bark for Quinine extraction, the
area where medicine was produced92 in the extraction factory, and the new
expanded section of the factory where”” they had expected to produce herbal

products.

Dirk was an agriculture graduate and was helping the factory with tissue
culture and the reproduction of the Cinchona tree. He also worked on other types of
trees as well. Dirk was interested in European herbs. He tried to grow them here and
found that they thrived very well. That was how Dirk got the idea to produce
medicine made from the herbs that he grew in his farm here. And so he had added

another section to the existing factory.
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| had seen the whole factory by now and did not see any part of the
factory that could be used as a place to produce AIDS medicine. | talked to Mr.
Gebbers outside and asked him where the medicine was to be made.” He pointed
to a spot95 on the hill where one tree was standing and said, “There.” | understood
right then and there that | would be responsible for everything from planning the
blueprint to supervising the construction of the factory to buying machinery and
equipment and controlling quality. | would also have to test the tools for production
all the vvay96 to the last stage that | had intended to do, teaching them how to

produce AIDS medication on their own.

| had never thought that | would have to be responsible for everything
but | was determined ' because | had already got this far and was not about to only

keep wishing. | had to try my best to succeed.
Everybody wondered why | bothered "~ and how | would be able to do it.

Some people in Thailand also thought that if the medicine was the same as

what was made at home, why not just sell it to them at a cheap price?

My answer was this: no matter how cheap the price was, they would never
be able to afford it because a huge number of people was in poverty. Also, most
importantly, | wanted the people to be able to depend on themselves. | believed
that if they wanted to have fish, we should teach them how to fish on their own.
We should not simply hand the fish to them because then they would never be able

to depend on themselves.

An African that | met at the international conference in Brazil in
December, before my trip to Congo, had commented in front of the meeting room,99
after hearing about my plan to produce anti-AIDS medicine in Africa, that what |

talked about was simply a dream and | was not the first person to talk about it. He
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said he was an African so he knew his people well. | said never mind and asked him

to give me some time. Whenever | succeeded, he would be the first person to know.

In 2003, just one year after the conference, | had successfully produced the
first malaria medicine in Tanzania so | sent him a letter right away since | had asked
for his mailing address. He was the first African working in Europe that | broke this
news to. He might have seen and read about it already but that would not have

given me the same satisfaction as telling him myself.

When | left Thailand 5 years ago100 and headed to Africa, | was like
someone walking in total darkness, unable to see the light at the end of the
tunnel.”” But once I was able to start producing Malaria medicine in 2003, 1
began to catch a glimmer104 of light. In 20051 began to produce preventive AIDS
medication both in Congo and Tanzania, the light became clear and it has continued
to brighten until now. After five years had passed, different organizations in Europe
and the United States became interested in my work and tried to push the effort of

production in Africa.

Everyone in Thailand and abroad was no longer doubtful.

After | had found out that | would have to draw the factory |olan105
myself, | began thinking of the layout plan of the Pharmaceutical Research and
Development Institute that | had worked in for many years. | was fortunate to be the
founder of this institute and | started drawing the building plan with a company in
the US so | still remembered every nook and cranny106 of the building. In addition,107
| was lucky that | had worked to produce AIDS medication at this facility for as long
as six years. Therefore, | was very familiar with the process of designing the layout of

the building as well as the workflow.
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| sat down to create the plan for the factory based on my idea and the

remnants of my memory.

Dirk introduced me to Patrick whom we later used as an architect.” |
actually did not know what field he had studied but he owned two businesses: a
construction contractor and an animal farm. We used his services from his former
business. He was a Swiss citizen. His parents emigrated from Switzerland but he was
born and went to primary school in Bukavu. He then returned to Switzerland * to
get his undergraduate degree. He did not speak any English so we communicated

through pictures and non-verbal language.“o

| drew a rough sketch of the plan for Patrick and he fed it into a computer
program and printed it out for me to see. One complication came to light: the
factory was to be built on the slope of a hill. Therefore, we chose to make the top
floor the manufacturing department and quality control. The ground floor would be
a clinic for patients to receive diagnostics and treatments from the doctors. The

construction of both floors would take place at the same time.

It took Patrick and me' = about 4 days to complete a three-
dimensional model. Now it was time to set the requiremen‘ts112 and size of each
room. It was not a difficult task but it put us to work both at the factory and at

home.

While | was working, Father Emilio would walk around the factory. He was
very happy and enjoyed talking with different |oe0|ole.113 Even though it was difficult
to understand each other since he spoke in Italian, he was able to understand some

Swahili.

We ¢ot off work at around 6 p.m.114 When it was time to call it a

day,115 the Germans would stop working completely and look for pleasure by
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drinking beer. As for me, | would sit to write an article and plan for the following day.
On rainy days, everyone would stay home and | would eat the meal prepared by Mr.

Mango.

| usually did not eat anything during lunch time and just had some
coffee and soda. Sometimes Dirk’s wife would bring egg sandwiches and cheese
because he did not eat any meat except for seafood. | did not bring any food from
Thailand because | did not want it to be a burden and did not want to be attached
to Thai food, since in most countries where | worked there were no Thai restaurants
to be found. | had worked in the African continent for five years and never missed
Thai food. When | came home | could not eat any spicy food because the local food
in Africa, which was grilled or boiled, did not use any seasoning except for salt. My

. . L 116
life became much simpler and | had never needed any more seasoning.

In the morning, before leaving the house, | would draw a picture of
the food | wanted to eat for dinner for Mr. Mango. There was actually no point in
drawing those pictures because whenever | drew a fish, which was the easiest to
draw, | would get chicken. Likewise, whenever | drew chicken, | got fish or sometimes
beef. | guessed Mr. Mango already had a menu in mind " and did not need my

drawings. However, my drawing skills of animals had got much better.

After the factory plan was completed, | spent another three days to
set the requirements for the equipment that would be installed in different rooms. |
did not work with Patrick this time but with Martial, the only pharmacist in this
company. Martial was a man who graduated with a bachelor degree in
Pharmaceutical Studies from a university in Rwanda. He then received a doctorate
degree in Pharmaceutical Science from Belgium. | also worked with Joseph, a chemist

who graduated from the Democratic Republic of Congo.118
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No pharmacist would want to work in Bukavu, so they were greatly
valued” by this company. Moreover, pharmaceutical laws required a pharmacist to
supervise the manufacturing process. The company had had one pharmacist who
quit within one month of work because he couldn’t cope with the living conditions
here. Therefore, no matter how inefficient he was,120 the company would try to keep

Martial as long as possible.

| explained to everyone in the company that the AIDS medicine
manufacturing section should be separated from the Quinine manufacturing section
with one person assigned to be in charge. They should also select ten of the existing
employees and place five of them in the Production Unit, and five in the Quality
Control Unit. That would be enough to produce AIDS medicine for 50,000 patients.
The company executives agreed with my request. In training the workers for the
manufacturing and quality control processes, | would have to work closely with both
teams. If the team was too large it would be ineffective. In addition, | wanted just a
small number of workers who worked hard to attain high efficiency. They would

have no time to chitcha’t,121 which could cause another kind of problem.

It took me three more days sitting with the executives to go over the
details of the three resources needed in the production of the AIDS medicine, and to
tell them where these raw materials and substances needed for production could be
attained. | used the same source as what we used in Thailand. As for the important
ingredients, | chose to get them from China but | needed to test these raw materials

first to make sure there would not be any problems.

In the end, | spent a total of ten days designing the factory plan, setting the
requirements for equipment, identifying major inputs and others needed  for

production, as well as establishing the Production Unit and the Quality Control Unit. |
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was satisfied with the outcome even though | could not communicate verbally most

of the time and had to resort to sign language, hand gestures and drawings.

The day we left Bukavu | woke up early as usual to watch the people
fish in their small boats and listen to their local songs. | thought to myself,
“Tomorrow, | will not hear these songs or see this picture again.” Although there was
nothing much in Bukavu, | felt attached and impressed with the simple way people
here lived their lives. | did not have a chance to reach out to these locals because

the training programs had not started yet.

Barbie, our good oLd123 driver, drove us to the border. After the officers
returned my passport to me, | flipped through it trying to find my visa. When | asked
where it was, the officers told us it was on a separate piece of paper that had
already been kept by immigration. | asked Dirk about it and he said that the
immigration officers here did not want to stamp the Democratic Republic of Congo
visa (that was received from Bukavu) on the passport because they were afraid that
we might run into trouble when we entered the country via Kinshasa, the capital city.
In addition, Kinshasa did not like to see the Rwandan visa because they blamed

Rwanda for the never-ending chaos in the Democratic Republic of Congo.

We passed the historical bridge once again. | still imagined the
hundreds of thousands of people who had crossed this bridge and wondered once

more why the two ethnic groups hated each other this much.

Since we had left the house at dawn, the first four hours ride in the forest
was still in the morning. Therefore, | saw many of the two different species of
monkeys come down to drink by the road. They seemed to be very tame and were
not afraid of humans at all. Some crossed the road back and forth so we had to stop
the car to let them cross by first. The Colobus monkeys were so beautiful. | was

happy to see them.
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We stopped by Butare to use the bathroom and continued to Kigali.
When we reached Kigali we made our way to the airport right away. We actually had
another three hours to spare but | wanted to make sure that we arrived at the
airport in time so we left earlier. It was a good call that we arrived early because the
check-in clerk told us that our return tickets had not been confirmed. Both our
names had, therefore, been deleted from the system and if this flight was full, we

would not be able to travel back.

Actually, Antoine had already confirmed our fligshts from Kigali since
there was no operator in Bukavu. But we did not know what went wrong since both
our names were gone, so | had to confirm our return tickets before checking in.
Fortunately, there was a lot of time left and there were seats available; otherwise we
would have had to wait until the next day, spending the night in Kigali, which | would

not have liked.

When the plane took off from Kigali, | looked down to see the same
old image. However, | felt different this time. | did not like the Rwandans because
they were very cruel. | felt sorry for the people of Congo who had to live in such a
condition and wanted to help them in any way, no matter how small it seemed to

124
most people. The majestic green mountaintops no longer excited me.

This was the first time | had traveled to Congo to fulfill a promise that | had
made to the owners of the company. As | left Congo, | felt that | had not only kept
my promise but hopefully also helped those suffering from AIDS in the country. My

attachment to this region began there.
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A1asUNgUsTNaUNIswkUa

Y accepted an invitation...

a J

Aeulaluund 3 31191999038 Pharmakina @8 Mr. H. Gebbers aulaay
a s

HARENINLBTES LT IUYB LD NN UYRIUS KAz U Wluile duend  Mr.

Gebbers Wuglgu lagkuaY
Adeusulinanasazluaeuisudnelimssiuinlulasinmsuyedsssy lill
a a ¥ = a ! val a 1 v a < 1 a A [ =2
gInafgtes  Fdanudhlaiinadylnluheaeulazidewiulaogiedanigin Jauda
“ARUANAY”I1” accepted an invitation”

“To accept” wlain to take (what is offered or given) esp. willingly 1n

Webster New World Dictionary of the American Language
? accepted an invitation from Mr. H. Gebbers an owner of Pharmakina factory...

YSUUNLUalaglonvaIunaumiue  buAURUU” AaUANAIN UYL, ...,

FonauAuuesa Weliunulalmiuaazaais [Dusssuwfuiniu
3 .
| agreed to help him.....
v L Y} O Ay 1w 1 By
Mneuaty “anasiulmegiliiinyaegiln
WuUsesu | ielviusglemauysal insziuatuniwilveasUsesuvseassn
wilun1ssendEn

4 .
| only wished to help.....
¥ Y} ”9.1 1 = 1 1 & 9 ¥ a U
NAURVU gasmmnma&mlﬂmamaa ..... pudamulsesnu | wazdsuum

walrnsedulazlanmununeiy wnunaguUansssain | only know that | wish to help

> | asked myself whether my decision would be the same had | known the kind

of living condition and the level of safety waiting ahead.
NAuaty” Mn3a.....duagdnduladusgsdulvy”

idlesyany@eideulaluvinnueglulseny Pharmakina WuAswinsdmas auu

Y

wumslilagain uaz WidesUasnsdy Feieulinsivunneuy Weldlleguasyinauiiuuas

Y
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wggutuiinEalifdufadnuihiinevasdaaulalilng duialaesdduussloaluun

wUalnal lnsiordnuaunen ayUssloatouly vingin...... welnusvluawlaaazanistu

°if | had known the kind of living condition and the level of safety waiting

ahead

dudaidenusuunudaliimnudusssumilunwdingy  Jausewszlealn
Tngihayuselon “dasluiae” Tivhedstlen uwasdulaldionuuadn “waiting ahead” wnuf

uUansiml “l had to face” @slianumunefeueanu wadlanuaazaaisnin

" whenever | decided to do something | had to finish it

Y @ o

90 suatu”Aediedndulavihezlsluudifazyilidnse” Wudszsu | Tuey

Usgloaduatu “du” fasibiadaielilsslenauysal

8 L . ! 1 .
| was invited to give presentations in many countries. However, the ones that
might link to Congo....
Mnauatu”dulasuldaliluusseremulsemnanennine kAN iy

ARdn...ANLE wlalaeld However WU La@oInIsiiusaniIsiunialuaadlnide Ju

Useloalul
” The ones that might link to Congo were ..when Doctors without borders...

nsuatu “Wunisiunig.ssrnsuuelinsuuwaudagluussens..” Tuduadu

So A A Lmoa o 4 y A A v v o
laifiAven “We” JuAuATOU “when LWE]L?IEJEJEJHUi%IEJﬁL‘U’]@'JEJﬂu

10 .
Doctors without Borders = 89ANS%UB LEWIUWAU

Doctors without Borders 38 Medecins Sans Frontieres (MSF) tdua9ens

v v '
v [J

Auwlle 22 funau 2514 foaadnsduunnd werwta wiina 300 AUTINVIUNNGE
@ o U A A ol % 4 Jaa ad Yo

dora  uavinuilsdediuidn 13 au  Meenudedmnaululaniidvsiaglaiunis
Snwneuna IngldAilafiana WWavd Aau warAuenIeNITHes ANURBINITUDIAY
wianfiflaudAgywmilensuuay Awdl 2523 ssnsvdelinsuuauilanviey 28 Useinadl

wilneund 30,0008 AuNTRlan waglvinisshwineruiagdiend 100 AuAUALADAIY
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Tl 2555 lansaashwiaulduen nin 8.3 dwuawnilan MmenUssaeAsuliwinedIey

ADIN1SANNTIBLIEBUINTIAR MBAUTIATINAZTUSZAVEA N
11 .
And when the European Union
neuaty” wavann nglsudey.........”

Y

Aduiunllanamelsudieldfudn  AuatuazAendoanninglsuidey

Y

atuudadafin When gaduangenlilsslenauysaivy
12
| chose Kenya as a center...
wUalneseausslenduatulvallilumedunariu
dudeniauelugudnaiaunsiz.... Aosdunisluuenindn 2 un

" The Camillian Social Center Rayong

6

< A [ ¢ o a a [ [ =
L‘Uu%@ﬂﬂiﬂ’]@ﬂﬂi}‘lﬁ‘ﬂ@ﬂ FOUSUATISUUNUANUALU  WAINTTYDY %QL‘UU@UEI

1%
=

HremdoAnide HIV/ADSuazRnd il SunansenuanADS wasiu mheaunildy
“yailBamzinugfialawisuszmelne ”(St. Camillus Foundation Thailand) ueaingan
sisaneaddun 180 muUszmAnsgvsasnads  suduiulganginuivafiaden
meld Snnnsunives dnygyaiiala 1 uaada (rodinny) lunisguaiulifiasdeniu $n
pansafiTleynsauisiddaiutie uasndonflazfultiihowifendes sunsosedin

(Foyanniiuled http//www.hiv-aids-kids.org/index.html)

14
The center looked after...
neuaty “Alugua..” dudaionld center uny “Ntu”wmsglideaningin

PrapanIUaLATIEAluUTEleARn AU
15 . . . e
| loved to visit the center bringing food, and snacks....

£ LYY A c‘l’ [
mﬂmuauuamaﬂﬂwuu L1891 YUU 1ULﬁENLﬂﬂ
@195 = bringing food wlalmewenayustlen | love to visit the center

ey | bring food and snacks....

16
stunned


http://www.hiv-aids-kids.org/index.html
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degnulilupeddn Aauetelidle”anla”inswhifndnvsiilasviuludssinai
fan g wazdunsemszddianudaudseninsusiied
pnta asell  denumnglunisauiin g 394 stunned=shock  deeply, astound,

overwhelm(stunned by the news) Ui amazed %30 surprised

17 . .
but he was kind enough to be my companion to Congo.
£ Y] « X4 1 [ 1 I P 1
1NRURUU LFAIYAITN LZLIG]G]’W]’]UﬂG]’eJUWﬂﬁQ’J’WSlUL‘LJULW@U?’JSJ‘V]’NI‘U

Aadln.... wlalaedn” Aneunnas” welmlszlupatiuulanseduiu

18 . s o .
He drove eight hours from Karungu to meet me in Nairobi.
MNAUATY  “Taviruduiesunnunudunlulstldnandustiluy” wialaeises

Usgloalnd wunanildtugenadesiuimasuiganmauuluoylssloadnin

* pitted road = nuuidunaundude
Pitted = hole or cavity in the ground 9711 New World Dictionary of the

American Language
20 . .
| was going to work in Bukavu...

v o A Ao ° A y ¥ & Y o 1 A Ay o
VINFAURUU LN@QV]QU?]SIUV]'N']U%@IJ@WE E}Llfualﬁaﬂ@@ﬂ’]'lq LUBIN IUQUU

wUa ns1e Bukavu WuBeiiosegudn

21 q 0 .
It was known for its history, rich natural resources, natural beauty, as well as

the fighting and killing that took place between two ethnic groups.

Ysuunudalnisesdduaudesuediedidnladedy  IngSewduaiugay
auysal  Anuasnuvedeseufingnaninmavvendevinaluiismiinsrodanity

AUTTMINAU 2 L

# .hub for many international flights

v v 4 o oAad a a Say
neuaty “ediiigriuannvateysemaduluind
Aulaiinaedr nsndivertuanraneysematuluauutuiledinalusiunn
1@ 3 a ! =) 2 = A Yo 1 = =2 4
wansindugudnaanstuuviamildukensnt - 3adenldmdn  hub  Fwmnedagudnans

(center)
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z flights from eastern Africa originating from Nairobi (Kenya), or Addis Ababa

(Ethiopia)

WutaUsemaaue way oslally Dvaadlowais 2 Weaaiislvidenndasnu

suatululselentnly Fedeulaladodloslsemalindiaaman

Y

* and flights from Europe originating from Brussels (Belgium)...

wlaainduadudn  “azfienduanvaneUszinaduluid. anglsuffianusa
wa (ualien)” Uulpssasseyuselon “anglsuifinnuiawa” Judsslen laewfiudin
“flights” %5a “wWienTu” Ju flights from Europe \Juusysuvesuselon vie “iigndu

nglsuifanusaisa”
® True to its name; this country was the “Land of a Thousand Hills”.

nduatul “auiusemnanuiuin..” Wudwiunmninedsldfifudanseda
lunwdengy  guadenlddwiunwsinguidlianumnelnalAgsiuin “true to its

name” F918A1U “LIUTIaLTe” s “auAsunuIu” Ted

% ..such tight security was in place

&

e £ ! IS5 (% (Y ! Q’lj ) 1 o A « ! éj”
wanduatun  Imsshwanudseadoiuilviell mowde  “wull” fe
agdls Wenduluguiunmesiiuinlulssloaneuntihinisnanianisshwanulasnsiuagng

Wan 3911A17 e (tight) snlaliluatuuda

?"| had no idea whether or not such tight security was in place before the

former president’s assassination, as his plane was shot down

= a S aa

MNPURTU BN IUINNDUNTNLNLATBIDUVRIRANUSESIUNTURDNTIRNL TR

Y

fnssnwenulasssowuivsell  wialeeSesUssloalud  Wulinsiuindnsshwiang
Jasaduwuiuseld Aauntn. @edIams1efean1situlsednissnwanuUasnduagng

¥ Ay a ¥ ' v v I o
Wunn aungdsulananlulssleaneuni Waenndosiy

% Every official whom | met at the airport...

'
v A a [

nFAUaty “Wmthinnseauiaundunan wdnguinauLn”

Y
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AhUafanuilgumnefadmininuusszauans Wy awsunsudl auid
1% v o Y A % v o = Ny vy A = &
Wwthinsaeauduiles Wwthiimaning inuvselaneiiauiudu Wunisvereanunge
winlildnanemenazlimsuimeniwdingud Sufiveyuselen Whom | met Tuatuuda
ieAudnLy
29 . . .

Perhaps it was because they did not want to be reminded...
Awdaiienld “to be reminded” Fwmmnefislidaamagniiounudt fie

AoINsaNTULeY s zludeenslaaan “forget” gdnassluuseloalng ¢ fu
0 : : : .
Dirk Gibbers, Mr. Gibbers’ son and Antoine, a Rwandan pharmacist...

nFuaty “auiiniududeidsn wiuiuesa (Dirk Gebbers) Fulugnuanauiu
wesa wazkndunsynsiuaduninyeddedinin (Antoine)” wlalpeindenuluneuuas
Aesuemumdrindules waslaisesszlealml %o Dirk Gibbers uaz Antoine Uuwn
< =i « 9 v o ¥ o o a v [ 1| N
Judsgsuvesselen unui “aw” Tuduatu waglidnenmeiuiedy dwniu ulunede

anluatlatisuiuuasnnaediumeSuleuassi Dirk Gebbers
31 A .
Antoine was a Tutsi
g Ly o [y [ A o .
PNAURTU. ... haztndun 19 FunTuninyedyediniu (Antoine)

Igwandeduied Antoine 3duaumadosnulioulsslealndliaenados

[y

umeSueUinue wardunegvasmnnnedlulseleasdeluluduadu

* Horn of Africa

HudiGennguussinaluande 1wilells o3wldsuay Jyi (Djibout) Tsegm
pyfuponanowiUEin1 Ussmanaifvsefimans uartausssusiufusnu was
91atuUTINEY Useimnaaue) ganu ganuld wazgiundneiey
* | was able to tell at once which country an African person came from judging
from their...

ety “Auueriiuaud” Fweeanlundge viewedls AuUadufenuuadn
“an African person” Faduonnatl 2danthn nsussne AR PADAIUNAUVDIAY
wand Ananduennatde Tusiinmsulaamariezldunudain “judsing from his/her

face...” Tullaquulinisld singular “they”, “their”, “them” unuasswuuiu gender-
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neutral pronoun Inefedgnudnliensal  ddldfuniseensuain  American Dialect
Society 1wl 2558 (20  http://www.americandialect.org/2015-word-of-the-year-is-
singular-they)

> The owner of the cafe’ was a German_who knew Pharmakina well. He baked

all kind of delicious bread.

dudaiseslszloalminnuselepduaty “Wrvondunueesiiu uazvhvuy
Jwmnvdeesesnn FFndursunfunlueded”  Welidenndesiuuseleadalud Dirk 16

wuzinuinguesy
35
...that we should stuff ourselves

wlanduatu “@snuuzininmsssmuinauliieess uinauAenuiels
au” Asamuinniundunn guuadudedld stuff Falannuvanedn to eat too much, to

fill to excess with food 911 Webster New World Dictionary of the American Language

36 A .
Barbie, our driver, was a Hutu....

[

AMnFuatu “auiusalsiduminanndauls” wlalpetanonuudy
Usesu insgdesnsiianuddyiu Barbie Tugruzaudusaligilisunasaaniivinnuly
ﬂaﬂﬂLLazL’fJ‘ulUmmmmﬁEJmJaammé’aﬂqwﬁﬁﬂ@au%adaua'ﬁmw‘hLmu'q mINLUARSS

musuatudn “Our driver was a Hutu named Barbie” awdAnyvesUselendzagiie

¥1RUD9 Barbie 41nAIN

! ...an Eastern African language.

Pneuatu “mwiiuiles”  fudaldfinwiain  Encyclopedia  Britannica

(http://www.britannica.com/topic/Swahili-language) ~ Wagwui1  Swahili Junwn
(language) NdiunInIAnzIusonvewaninT wasuiuilulssinaasisalgUsssulae
Aodln Wunwifisndnvianainawdandeu nwiaea Mwaly wasnwe1sde |

wUadadenlemn language

38 . . .
| could not communicate with him......


http://www.britannica.com/topic/Swahili-language
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Usunwnnsuatuiielidunwdinguiiihgdusssund  dunaduwilidizes

A o ' a4 v v PRy}
ﬂ@au\lﬂﬂqﬂqiﬁﬁaﬂq{[,ﬁlmqLSU{LQI@UUL@Q

39 . . .
Kigali was located slightly east from the center of Rwanda
AUty “Andegnsinandeulunimeiueen AULTINORAUMNIGILL.” §
LL‘Uaﬁﬂ‘U’H}’]ﬂLLN‘uﬁ‘SUEN‘Vl%‘ULLE]W%ﬂ’]LLﬁ%‘WU’j’]Lﬁ@ﬂﬁﬂ’]’g@§JjG]Nﬂa%‘lﬁﬁ]ulﬂﬁ/l’]ﬂmz’?uaaﬂ%m

UsemAsium guuadadiudn “of Rwanda” ildluusgloruvaivelmdladaauiteg il

a0
farmers
£ Ly} « =3 % o 1 v % @ 9 [ :.I/ ¥ [ |
fuatyu “Wunauyinlsul Yantilwe naun nanewdulunun” satupauagbil
B W Y I U

people 535U Fosduinunsnanieyniul vlsdedenld farmerslunwidangw

a1 ) .
There were corn, coffee, banana plantations everywhere resembling

picturesque green meadow rising against the blue sky in the distance.

“resembling picturesque green meadow” HlBuUIIEIEINAULAWLILN

Ugnnwil.....sfulunun wiuduywghddegagnugnen daduviesihdasiuaisauun

QLLUaLﬁaﬂw resembling Faflerumanedn to be like or similar to in
appearance or nature (311 Webster New World Dictionary of the American
Language) @A picturesque ﬁ%’uﬁmm%madw having a wild or natural beauty ﬁ’\‘iﬁ?u
resembling picturesque green meadow FsneAuAUATU ek Lﬁuvjﬂmjwﬁﬁm...mmm
41N

“gagnvgna”  Wudnmilunwlnedsiiruvmneiliae Tunwssnguiald
A1 distance=far away (70 Webster New World Dictionary of the American
Language)

a2
Rwanda

AuUain¥eusewme Rwanda wnldluatuudaunuiiarin « Uszme” luduadu

(%
=1

Hesannluvseleasie q W fleulanssaunddmuiuludssmail

“ It must be heavy and difficult.



60

v Ly o A o 1% < 2/ a = & 1
wlanduatu visauddnseruiviesasiluldnay o Aslumuauudadulug
W1 “pgantnuazdiuinud 97 Arnuiinsisadnserumaitulunuauudaduluaien

(1) Avsniinuazauinui 9 Fufu It iulszsuveseyUselen

aa i
Dirk had clarified that...
PNFURTU  “DIASNALIAMNIN..”  FeduwUanssiiazuladn | asked Dirk
about it and he had clarified that...” 3sanUssleawlalinsedulimmananiy “Dirk had

clarified...”

“ was excited and astonished by the beauty of...

Mnduatu “Fumimilatunuay” fuuadenld “astonished” daudadn to
fill with sudden wonder or great surprise 310 Webster New World Dictionary of the
American Language Lﬁaﬁ%ﬁadwﬁvﬁauiﬁﬂﬁmﬁuLLazUiwmmiﬂumwmmmmaamsma

a dva

Tudszmasiumdsiiminussnaludsendideuladumslunouansium

46 . .
...especially during the monsoon season when the waves were very strong,
AAUIINAUATUNT  FHUTAUIDATUARDANIAT  INBUNTAUARUAINTIVINIA

= = a i -
Selaasaaunnmiisunisiiunisuulyawimnluingn
a7
So | was unfazed
AUty “vhllianuneduiunisiumaiuuillididneslsiae”

Y | 1 a [y < o P v ¥

Adeuaindunslunduinzayedulsednrendunaenaituniusaudula
a 1 =l =S a [ a % ‘:’{I 1 Ve o.'/ 1
Annudnsenglaatnasnndguiumadumsinuagiaulisaneslsnanisalumulvg

wrnlvnuluvazinureeddloneue iy wigleulisdneylsiag

Audaiienld “unfazed” Falmnuvanedn lidningnsuniu lagerin fazed
971 Webster New World Dictionary of the American Language fiAaunungdn disturb

w38 TUNIU WWaldx prefix “un-“ Fallanunanedn “lignsuniu
8
winding roads

AuUALNA1IN winding roads LiteaSuneiiiiinin li3dnesls wielignsuniu

INNITAUNIUUTL ATBLAUNIULEUNI9RIntUINIUUlnan
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49
The scenery...

nsuaty  “dhbieeguiumsiumsuuil liddneslsies  asatnameane

' [
o = 1

Mn..” {lsutesadugmiudiiu Siuliigen degluussmaniun dosdimisaiginn

2

Femnefainim 2 91amne Faladudin scenery W lUialmdunndaauu
50 . . . . .
Their beautiful tails, bun of black and white, were longer than their torsos.

nfuaty “Tunenuinndtad Jundunadui @eun” Judaiden

[
o v S

SeaUselealni Addgesedlfie wealuenniidwn dwdu q AenduAivensduy 19

o
(%

a w oy A o i o a o Y ° XA " . . Ly oA o
wsemINg “,” ietunguAivivinfivenefunalufilfe “Their beautiful tails,” tievh

Truseloawladuuadalalanmnuasudiu
51
They were harder to spot...
PMNFUATU “AautngaziiutieanIitneudn WesannwilUusuin”

Aifouandsds 2 viadnsuiauluiiad reutediudesnin mszddly
wou Juuafanuiadliueununuliviovuduld msaziu Sademennuuesdumiuindy
533uA1 Judenldm spot 14 “spot” unu “see” iuﬁﬁlﬂumsmaﬂLﬁaé’umdﬁﬂwmﬂm
the Feldle “wiu” wuuily §awan Webster’'s New World Dictionary “To spot” i

A1NUMINETT to pick out (to spot someone in the crowd)

** when | glanced up to...

1% glanced uwnu looked Fa91n Webster's New World Dictionary “To
glance” iMuMIYI1 to look suddenly and briefly, to take a quick look A® LABULDY
warw  Tudssleadnluvesduadu glewandn lindaunmanian ndadnunlinela 3

I 1
WuN15uBaLuy glance 11nA3N look

> ...making sure that the feat went unnoticed.

£ Ly “« ¥ v ' I~ X & 4 [ @y ¥ A v
1NAUIUU QUI@LLWLM@@UWWJ‘UIUNENUN@N I@EJI@JTML“UW&QLH@LMU E;IJHJEJL!»L@

A £ S O Y A A v 1 [ a A )
LMﬁ@UN@Q%Ui‘UU'NﬂNVN ) wﬂmwaﬂwmiaaﬂumamaqmamﬂuLUumm a0Ldunng

Y [y

N3LINNAAZOIFEANAINITORNIZFITEAUNTY  FInsanumINIwIdanguin “feat” 3
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ANUNLIEAIN Webster’'s New World Dictionary 97 an act of accomplishment

showing unusual daring, skill

> Refugees

(%
ya o

“PinAutulauAurUasnuuiel” Tuuiunil “auviineanuds fase L

[ | - = D v o 1 =t =
wlupueigny  visened  adhelawingenendiasnuliegnUssinanils &1 210
Webster’s New World Dictionary “Refugees” 1a211911891 a person who flees from

his home or country to seek refuge elsewhere

55 A
...scraping out as much money as they could

Pnduaty “ssriEudnssnisaudugme) WlesuRuifeounn 3 Judn
windFiseglanlaemsiala” fenud dedaloduliinnfigawinesialadefy  “as

much money as they could” Tuatuuwdaiiedalmalanu

* sat chatting with the Congolese in the car

nsuatu “dupsiumneadnluse” Feideauradn Aidnssiuniwsangy

11 Congolese

57 o . .
...totaling 7,500 rais (approximately 2,965 acres)
AuUadenigawmiielsll wazulanhelsliluewmesiuindulumie

wLAas FuduntisainafnlgluniIsInvuIeNuNfY Lazayltisinasnisad

58 . 3 q
The first striking difference between...
o ) “a A & a ' | Ky y ¥ a
neuaty “AusniivivAsAniuwanesssnivaesUsemalfienuy” guuaiiy
striking  illudsyleauda ielvi@enndasiumussengluuSunialmauauuanmg

1 a (% < < 1 1
’ﬁzﬂﬁﬁﬁﬂuua’]ﬂﬁ’lx‘iL’iEJ‘UZLI’]ﬂIUﬁ’JUW] LLE}SGUULUUMQNLUUUE]V!ﬂLmﬂIUﬂENIﬂ
59 . .

...all roads were very bumpy with holes and pits everywhere.

nsuatu “ouulunguiluvennuis” minudanssinasdu “.all roads
were full of holes and pits” #vglailinnuidaninadesaluvuauunaianedials Fuy
very bumpy wW1ldlvinnuidndt nantdssavuauunivauves  fusznselanduasinlagily

Uaiioglunun
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Bumpy = full of bumps, rough 311 Webster’s New World Dictionary
°0 It was hard to believe that | was in Congo, the “Heart of Darkness”

AhUaRnudl 47 AeUszmanedn wsiziniseSuieseniedd “daesasdln”
g y 2w g v L & w CA Lo
U “Heart of Darkness” @wdsnfilaiiudnuingvsnaull filsuliideinvaeilfiiies
mdseglulseinareatln AldTeinlu “Heart of Darkness” gudadudenuuadn “hard to
believe that | was in Congo”

Uszinearadliniu “Heart of Darkness” agmsinanesnivuen3ni Taudimds
agun wazilusyiRaansnlunse
61 q .

His name was Mango (or Mamuang in Thai)

fuatulewdn “wiouusln (Mango) wiouzie” fuladeld Mango winaidy

WAt ueane mwlnglinugauseasdvesdualtu
62 .
Mr. Mango was ecstatic...
nFuatu “AuNziNRendla...”

A TunwlveldiSenvenu AliatinauurseauilinuAsnnIvenIengs
FalANsuPeslunwBInguR “Mr.” “Mrs” “Miss” %38 “Ms.” widldnuwaznislgsnaniu

wszAnrataglfimihvendenwvana vissihwmihwvana suatusesndunstus wil

)

suluaulve Mawilvglunisdeu widessvivats yarainandadusienansdu

@ A Y o v [ @ a 1 & oA a 1
wlandenulalagldihniimnunanvesniwsingy lunsalvennuzaeBediyeasadnuudln

e eX2p eX2¢

waidenflazuvain Mr. Mango Tumng  iilerumnuduauveseruatiuulausiinly
vnadafiTouazdon Mr. Mango 91 “Aaisizaing” finnu
** Ecstatic

Nnduaty “anmzisdenilaflifousumnist” Aendlaifudnaunwilne
MNeANIY Alaun Aleauesnuenni guuadudenldidn Ecstaic (ad)), #1310

Ecstasy (n.) = a state of being overpowered by emotion, as by joy, grief; fully

overpowered by joy, great delight
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Ecstatic (adj.) of having the nature or characteristic of ecstasy 210

Webster’s New World Dictionary
o The Ruwenzori Mountains

Junguguunegninz fusenvesUszinanadlnfnviowaulssme Zaire — aiiu

A1 Unlguaduneusunngunaiidn “Mountain of the Moon” Hyangega¥e Mt. Stanley
65 .
spread across the horizon
NN Ruwenzori F3p1niniinatsniun@eanunsaseuiiuligagnignen

< o o [ o A8 v =
gaanviane  Wurguunguitluntwdanguladianild granugna Il
1 (= 4 = !
A tnanauunutesliviulnasuanveui fuuaidawlain spread across the

horizon &adudnlalunwseng e

% All kinds of leaves on the trees around here were large in size and green

showing that they were thriving.

nauady “luldynviiadvwinlvg Sledan quailiauauysaluin” gula
Wonld thriving wladdauysalunn Tusuatu lnefninudl 1e3geenaud
Thriving 41310 thrive (V) =to prosper or flourish, to grow vigorously,

improve physically 310 Webster’s New World Dictionary

) always greeted Mr. Gibbers, Mr. Erny and their families even though we

could not carry on a conversation about anything

nsuatu  “duinmedurauiuiues. dadinazaunuediduldld  dud

finmeadannun” wlalpedauszlon “duivinmealansuien” Al wszgidu “aud

vinme”ludseleasuaguan
 But if | was alone, he would keep me company with other security guards

v/ % « 1Y @ I a ! [ P 9y ¥ v
AUty “udnduegauiied Auuzihazegluiiew” duualdassnuiy he
Wiy Mr. Mango Fadundnlisnsalniwsinge ldassnumuunuiunudslananiisneu

PUIUWAD
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69 .
other security guards
Y O v = v & a 5
PNNWIAURTUTIN “erunnduiuaudy 9 ‘L!‘UL‘LJ‘UﬁU‘] Au

;ELLUaammdmué"'u q Wududu 9 au Fdliudlannieu wivaneeuuiuou Tu

atuuUadalindu other security guards 1nBLfu s ﬁguards
" _the sound of your own breathing

nsuatu “lidudssiesnsumela” gudaienlddndn “breathing”  wnue1i
“sighing” aiAumuensiain “oeumele” Lﬁaamﬂiummﬁaﬂqwﬁgu A1 “sighing”
defnnumngludeay  Snuszmsuie  mameladeenlaeUnfesldiideos dou 5
donndasiuanuisurosiuduanluusuni

! ... it felt good to know that | was surrounded by the presence of living things

'
aa aaa 1

Pnduady “HFWTInegseug M7 HuUaliiud1d “presence” FallAumNIgd

1Y
A IS

nsiley NMsegsiani n1segusiaalng lunliAenisilewwetseu q U1
72 .
Malaria had affected many people here.

nAuaty  “Plaultunantowszainiaseg”  uwnunasulanssiain - “here
people had been affected by Malaria” guiaidenisesadualmilaglinuddgiulse

a VY < [ 1 = a aa gé’ [ < ‘224’
1181158 L‘Wiﬂ3;3LGUEJULIJUQIWYMMJ’JBLMaaNammmuuuﬁﬂmmﬂ 9 Tukaudl
73

...l heard the tune of a local song
INAUATY “Quladudssausaanasnuilo”
Tune = a vocal sound = L@89AU (5D4NAd W@)
74
dugout boat

(n) BetvharnvieuldviewdeAoiorsuganyalndusevuadn wilddieany

LRE

(n) a boat of canoe hollowed out of a log a1n Webster’s New World

Dictionary

B What was needed tomorrow could be done tomorrow
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Fuatyu 13B1ANIRARIREY. ... ngetifA AUl

Audaimnuladn Aeedndulvy vaneds  didesnisUaingell AnnUaingell §
wadsdakuuiennulagldduunldiuegudlunmwdingudaanuvnedisufoda
fuAuaty
76 .

...l knew they could not understand me because their owners spoke to them

in only French and Swahili.

Pneuaty  “guvassi.. uidunaiuilisiTeunszindveweiuinan1w
ASuea..” JuuadonwdalaeiSeseudsslealusivatuln u “wnlidnledy @iduyn)”
wnufizdu “duyadunlifizes” Welildnmwdinguiinsstusazaazany JuUaiiuem

CY [y

71 “only” Wiawiuin Wivesgivyaiugiumen v lsuaawazangavintu auvaelidnle

Y 9

ﬂ’]U’IS‘ULﬁEJ
7o,
Life Changed

Tuunil flswafsanimnsinu nMsiunie anudued Jereutisazdiun

AdeusiosUsudmansegne iieliunigmisdnia duiaisdawuuiernnuliirnusign
Ao IYuRsudingideuetals JuaveiTosdus lirIuRnn LI “Life
Changed”

" That was why | gave up...

v 9 ] Y a A LA a v a Y a =2

nneuaty  “Aegdudnisemuvuadeiudies”  Tuusunilfideuldesuied
yundeiiuliodalonudury  suwannssnednlununldduuny  Jadumgranigideu
audnmagmurundanudes duuadafonuualaeiiiadd “That was why..” uagladu

Usgloalusiayinliussloadulasdnnumunadniauy

” After enquiring from Dirk, | learned that the government officials were corrupt

at every level

(%
a

nduatu aunuRsnIvinluIadueg1all WsnuanI At miInResTUTuu

NTEAU HuUauTuunulanwdingwainnisuuansediitdn “l asked Dirk why the road

was in this condition and he said....” TnNSETULAZAIAIUALLLAL
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% ...then it came to an end.

4

& a P . Y Y & &
NLUaLaan 7N wlUalines when it came to an end NFAUAVU “UaIINUUA

Y

]
a

Dududugedsidoninauy” lavazeylselon “GsiiSeniiauu” uwnufiszswladn then it
came to end of what we called the road esngdouriulsluanauntinilaynis

anmauulngazidenegua?

o holes

1
sy 4

[ 0 < o v = @ 1a o W 1
naudnvquides  luAdeulunwinedslunwdaingulilidndnuausigull o

= A ' = v o Y
Luasaanual holes %QmaquaqmqiﬁﬂaﬂLﬁUﬂ’]WIﬂ’JqQJMQNLEJ@%U‘UQ‘U‘U

Y

% The locals, however....

dudaidionuda ... “us” Auides 910 but U however msznspuiuiles
Y @y & N6 YA = ' . < N eala ' '
uwargldeureniindueyanid dlsuiiswestlioaninlueuanidniianumngitediils
Feladladaiudalally but
83
No wonder why
nauatu “fuuar duinmidiinatuas” gudald “No wonder why”

Fatlrnurunedn “llasduaginvinluduinmdaldiindu” TndResiuauaty
84 X .
where big ships.......could dock.

PNAuRty “Wuviveasevnlug Fedeteglunsiaanuluauiiosingg” §

YY1 <

wlauSuunudalaesfinusesny big ships Tueyussleasuaduiielvigerumiunimyinige

Y

| d'> = ! ! dyl = 1 v ¥ d‘ a
vunlng Fusevuialvgwaitlasslunudiosiiegaunsauiveninlaisauniseia
85 e .

filling 1.5 liters.

dudaideniazaemadueanainduaty... . ussgluvindiaavunalvguin(l.5

an3) wazidu verb filling tavinliuseloaluadundadaiauiu

* bulky
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nduatu “vinddnvarsaug” fadumdsuluniwive walidlunedinge
Judenuuai bulky @adiAunLI8I1 “having great volume in proportion to weight”

37N Merriam Webster Online Dictionary a11150u55q:J85v38vaauaidu 9 taun
87
how they could stomach so much beer

nduaty  dulidiwenssmziwunldadesinunevwetu_8unis

Wisuieuinnssingadvginn msiganunsanuasiussglunssimnelaiuaz6vin

fudaidenuvauvuienniuilagldd stomach u verb Fsflmnamne to
tolerate ,to bear, to endure, to be able to eat ,digest 370 Webster’s New World
Dictionary

8 ...could not match

v o A I A sAAdyvA a A o MYy A a v « Yy
nduaty Aunhwvendndesnidnninnsiunlild Weswusunuar “g” Tu
Usglomininedie saud “d” Ll visesavdiieuiuindnlusiunlila duuadenldei

to match #eDs to be equal, similar to in some way
89 . . : 4
Some vendors were simply doing business in one row house.

PNAuRty “IuRnuMmanIe’” fulaideniiveyuslen “some vendors

were simply doing business” talilaanudniauu
90
It took me half an hour.....

NFURTU “QUAUNIIUTZUIUATITINNE” wnUNIzwlakuunsesain | traveled
half an hour.. HutauSuunudalnaiilu “it took me half an hour..” sl

mwdanguilluildsuild
. Beyond this point there were only houses.

£ Ly « & 1l J A 1 2 al 1% 1
1NAUIUU Isqmumaqwqmmmuu LWiWSG]@R]’]ﬂUﬂI@JL‘UUﬂu‘U@ﬂLLa’JLLuuau
IS4 A !

Pilthuseuauegsianily” dulaionazid deaindly luvheusvleatiosainlanauaily

mausuUsTlon

92
the area where medicine was produced in the extraction factory,
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nduaty “lssnuainaiduuinandnendnisagl” Julaudalaeielsslon

Tl wivelildimnudaautu Wi vinaindasdniagy lulssuainaidu

” ...and the new expanded section...where they had expected to...

Y
1= o

Wy where Liatauussleanuatu Usnaudnaiuluidesslandnndndneiann

ayulng
! ...and asked him where the medicine was to be made

Mnduaty  “wazanuandn uag  aglivhensduy’ Juiadenuwualagld

Uszlem Passive voice m’mmmﬂ&ﬂummé’mqw
95 .
He pointed to a spot
Audaidion WAx a spot eliiunmdnitassgendsuldtued 1 fu
96 e
...all the way to the last stage that | had intended to do,

AUty “prendutuaaing” gulaidenlddn all the way unufiagly
including the last stage IWF1EADINTTLUUIN NEUEUABINLBIVINDYIIAILLA A5INLUaU

From planning to ...all the way to the last stage...

4 ...but | was determined

|

NFURTU "WAALAREED IWS1zaNdwauliua SuliassrTanuuey duAdq

Y
WYLV ALATD”

1%

o w ANy ’~ N Y A U A a a
Ay laddide luvsunildanuladnianueiu Nasevue nununue 1
% =1 o (= 1 ¥ ) Y o @
fosasiiorlegluiilastie wasdeinliasa
AuUadadionldrnin determined @adlauminedn ladindulaudy vise having

one’s mind made up (37N Webster’s New world Dictionary of the American

Language)

% ..why | bothered...
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nduady “vnauasdedn hluvhly” ddpsvluvnaud denan dada o
dosrnluiunnounihgBsusridesdudiniunsmnegasuissiausinudan
sy aufaeuauviostiulindnodadunmsemin  waggaenundmiuimdgamudonly
Ussinafigslaiiannt Sndsenanileuvardfinisudnegudiludedlne msdanuneazdie
M Fudadenldfinien bother Fsilmaminein to take the time or trouble (a0

Webster’s New World Dictionary)

” _had commented...after hearing about my plan...

¥ 1

4 A L=} LY i a o w o v 1 IS4
QLLU@L@@ﬂLiBQUi%IEJﬂIUQUULL‘U@IVTNI@EJLiENGniJa'mUﬂ’J'HJﬂ’]ﬂiy’ﬂ EALLURPIREY

[
¥ = R 4

Useaulaqniunaniviesssyy vaanngideulananidasinislukensniay

q

"% When | left Thailand five year ago....

Mnduatiu “asutiy e 5 Viudwousenmnidedive” fuua léas 28 neuu
Tuduatiuuarusuunuda iuneusenannidledine 5 Wuda shlldunuaiiaavanisiu
o ..walking in total darkness, unable to see the light at the end of the tunnel.
mnduatu “duegludieadnuedlifiunasainedivaeelusd”  fuadonld
“walking in total darkness” unugnazldaenndosfulansglusd

102 a ° v o v o v @ a a P P
LAUNAIINUNY | Vl’mu’]‘i/lﬂ’i%ﬁ']uslﬂﬂuﬂiﬂﬂﬂﬂ‘L!Q‘U‘U LL@WBLSNN&@SW@JW@WLiﬁJlmuU

103 a ° ¥ A v o P L X oo
LANAIINUY | Vlﬂﬁu'mﬂszﬁ’l‘lﬂ‘mﬂuﬂiﬂﬂﬂmuQ‘UU NLIHLAULLAIYUUN

1% _to catch a glimmer of light

0
a

nduaty “egludfdada. Aduiunadudng Anuinduuasuns e
ad39 e guuadadentd glimmer of light AumINeves glimmer= a faint, flickering

light (31N Webster’s New World Dictionary)
105 2
factory plan Aaltauvedlssy

Plan= a drawing or diagram showing the arrangement in horizontal
section of the structure (310 Webster’s New World Dictionary) ABuNuRs MsdnfiuTly

aagnasne lupwilngldviudwidn wuuwlau vive plan tdules
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108 ...every nook and cranny of the building.

neuatu “vyngenynyu”

< o v [ 1 [ Y1
nnwenynyy  Wumdeulunwlng wen Wudsuaug lunarwdsnguldi
cranny=a small ,narrow opening as in the wall @ nook =a corner esp. of the room /
d1uu every nook and cranny Fsutaimneenynyuluniwiive (310 Webster's New
World Dictionary)
107

14 In addition wnu and wisliunilagazaalredu

108 a
whom we later used_as an architect

Adlsuesnliuiledn Patrick aunsfinwidiulausldusniswlugiue aaiin

(@udu) J980nuUa70 as an architect

" He then returned to Switzerland to get his undergraduate degree.

2 '
v Y A

PNPIURTU  “UAFNANULAZISHLUNTIFTUALTIYUAT)  LARIUUSQYYIRTT

Y Y

fMnwasuaun” fuUafaudn Patrick nduluaiawesuaudiioseulauusygnsndain
fidounivdotuiudl  yany  Swfudsrlveudanssainduatiuiin  He ot his
undergraduate degree in Switzerland.

% _non-verbal language

PNAutY IdeasiulagnTngdualdniwne

aenglunilfeniwiilidesn  (hon-verbal)  FaIuianITUARIYINNI

(gestures) NsldeygyIas (sign)
111 .
It took Patrick and me about four days to complete
nauaty “aulthanduunnsnussana 4 Ju”

dudaidenysuunuia tneadudl sening du du wwdn W wwndn duduld

aonAaeInUIBeulun1wBIngy

2 .
...the requirements...
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nsuatu “psniidenidomruatazyuinvesusasios”  INNAUIYNTY

Ing-sange wieudhson 2552 A9 Termun wualunwsingwin requirement

" and enjoyed talking with different people.

1%

ynduatu  “auveiefdle Avduaulduiiauidil wiviuAiauaiunslatu

AoAuliutsAuiitne Feiu 29 gulaladenagid “Aefuauliufiauiil” usneen

Aofuauliuteauddny  Wudwulne wnelis  Aedunaneeu  flazeu

(different people) LLazLﬁuﬂ’]iaaL‘%aaé’LWLmz (a small talk)
" we got off work at around 6 p.m.

dudaidionas “aewduq” (in the evening) wazidonld p.m. uvu ey

anunsadnlaldegudrinlunewdug wazsilulumuanudenlunisdeu nalumwdingy

115 4 . .
When it was time to call it a day...
« . y & o ) g v a a | v o
Call it a day LiJUﬁ’IU’JUﬂ’]‘H’]@\Tﬂi]HWI%L’JaWLaﬂﬂﬁ]ﬂiill‘U’N@EJNTLU'luuu 13311
fnsfeulrluvsundlefanandnauluunaziu Ty McGraw-Hill Dictionary of American
Idioms and Phrasal Verbs “call it a day” #A1u%11877 “to quit work and go home; to

say that a day's work has been completed”

116 .
..l had never needed any more seasoning.

nduatu FIeduseudennty inisugusiteslsdnud  duuaiienlden
Y
seasoning PWANUMUYTNATOWUTIASTADMNS LiTalvidenndasiuUTuUNiountgaynis

AT0UTIAe S A umanewsl sl leuenavingien1uTIANANG  AIUYLaMNaNITu

Yovdes Feleulinnanisdnsaly

Y

1 guessed Mr. Mango already had a menu in mind...

nstgauansnaiuly awilne  wasdingy Wesandausssusneiy T
aMwilvednaznedn “Aalula” wie “Teslsedlule” Fwmssiuidmwdinguwi “to have

something in mind”

"% _.a chemist who graduated from the Democratic Republic of Congo.
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Tuvdweninilussmatonsdln 2 Usemnefe Democratic Republic of Congo
Jowande Auwdl warBnuszwenil@e Republic of the Congo leawiaisde
Brazzaville Lﬁawaaaﬁ%aaq&”’qagﬂuazé"]wamiﬁmaﬂﬂ Fadumihemidudusuasses
Ton  sesnuithowsou  flsulfldwseifivsama assasUsseidlagasdn
(Democratic Republic of Congo) Bluunit 4 wazdeuliih deluasSenUsanainuszme
aedln fauswilmdnlalédn Joseph Tuduatiuauanussme Democratic Republic of
Congo Faifuusymanifidounvianutiuies

" so they were greatly valued by this company.

(%

sfenununeun” tesannndunsriennluwiliaailda

[
Ly Y [y =

PNAURTU “Muungsnsd

Juwmilondunsngnimvonien guiadudenlddn greatly valued Fadinnnumungding
' = v = v Y]
AN slndiAesuaty

120 ...Therefore no matter how inefficient he was...

a v oY @

nduatu  “ldienluegils Widnidenfuienliliuiuiign” didsuneds
wndunsivien “ldindusdnels” Fedenulan wihwnagyiaulifivszansaw Aazag
1998 AuUadudenuuakuule1AIUIN no matter how inefficient he was,

1 ...to chitchat

nsuatu “dudiqeiu wasdgmnasiedu”  Aenuvineldinneegiaiy
fues egainauuiuun@duiuding) Answefionsevuiuauld dudadenldi u
chitchat =small talk, informal talk (370 New World Dictionary of the American

Language) Fadlmnununginneiusgrauduiues

122
...major inputs and others needed for production

neuatu “Ingiuwkasiiendidsy wazsglun1snan”

Adeulilaliseasideninfeezlstne uargulalianunsofaseiloula el
gounundynsviududisiieumiuin - onadumedugidauddglinnn  wieansiss
Uin3en vieewlsild Juuadsfianuinadueylsdnvatvegnandndulunsunda Fawdad

others needed for production
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12 Barbie, our good old driver....

neuaty “Audusaaudy visinisuniveway” gulaldwlalagiiveny

[
= 1

Funou uazeduiemunas Wielidunwidinguidazaaiy  Juuadenldd good old &

I~ o (v 4" ¥ Ve 1 1 d" I~ [ Yy I~ o
Lﬂuﬁﬂuﬁuﬂﬁwﬂaﬂﬂq%}%QTWﬂﬁﬂugaﬂauquﬂﬁﬂLU@QQWHLUUQU%U?ﬂIﬁQL%SNUUHU?%%W
124 . . .

The majestic green mountaintops...

nsuaty  “duldldfusuiuiund@lergagnuanandndelund”  duda

v
a I

donldin majestic Liedenuving  gagnuanedsluuiuniiunsmnefandlugunn
Hosandileunesasunaninsesdudwesiiugeniiviun (mountaintops) #deaniangn

nanemn
RURY)
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AAIATIZH

UNA 1

a ¢ ¥ 1’4
ﬂ’]ﬂ’JLﬂ'i']%‘l’iﬂ’]'iLLUﬁW'i’e]ﬂJLL‘L!’Wl’]x’iLLﬂ‘{ji’UuVi”l

a s ¥ 1'%
ﬂ'li’)Lﬂ‘é’]%‘ﬁﬂﬁiuﬂawsauLL‘I.J’J‘VI’]\?ﬂ’ﬁLLﬂ‘ﬂiUUﬂW

U [ 4

Tunadiasizinisulasenndunsdud ves asnquan nsdud gudadiuwun

9 Y
[

Uszinuiiaszidymesniluans nquesil
oA a L3 o v £4 Y
ngudl 1 Msinszidymmsihaudiladuatu

ngun 2 myieseilgvilumsaenesanuving  guualaiieuiniems
UFuunuaves dyad a1edn (2550, . 63-78) inUssyndldlagusuunulasedunisaienan
@ [ a [ o 19 [ a aa = o a oA
pontlu  msuwldaseauldes  seaum  seauUseloa  n1suSuseileudinisseemlunanse

Uszlomdudu

L, nsasEidyinisvinanudiladualy

1.1 N158UAUATU

1%
[

lumshesgnnuivatuassll  duuadenuunimefi@iaunannis  The
Analysis of a Text ¥83H3113n (Newmark, 1988, 1. 11-18) @inanlagaguin N5y
Wladuatufssofunisenusuatiuag1ansnd ( general reading) wazn1se1ulnazdun
(close reading) n1seUAURTURENATIRTUATIIANNRluaSTLarLLIAR T BIRUR
Y v a 19 v ! ° a A a Y & A
ATEuRRINIsHe  ANUaeNRfed AN TIYNT MsIviseunAulingdItesdudeulag
Adengy  dwnseduatulagazideadunsyhanudileaseddy  wazuiunves

suatu uenntmsfnudeyanediumigdey  Inguszasdlunsiliswiuadu dladnis

Y

] |

= ¥ Y1 a 1 v Y = ¥ ¥ o ydd"
Weu Mslgnwlaraiuiu NQUHBIUIULVBU "US“U’JEJIVIE‘JJLLU@SJF’YJ’]?JL‘U']I‘\]@UQUUI@WUU a4

aunsandnnuuUandeanuninglalnalfesiuduatuainiign
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(%
o

Tudhunmssruiiovianudiladuatuizes wdsnsdudtu  guialbisilgmuin

Y

o = £ Y] I = 1 £ 1 = 1 1
‘LlﬂL‘U’eN‘ﬂ’lﬂG]‘LlQ‘U‘UL“LJUﬂ’]HWIVIEJ"’ZNLTJUQ’]‘H’]LLQJ%@QQLL‘Ua ungidaymlunisanenendu

o

AMe8InguUIUTENsTeas ldauedely

[

AuUavesndmegadymnnuainniseusuatudadl

v o U M YU A ] |l
fiualy dunlasulgyliluussenenuussmeanigeg 1INUNBUATIYE

.:4' o o I3 I a = a a
Lﬂ?J']sU@\‘]ﬂ‘Uﬂ@QIﬂﬂﬂﬂLUUﬂ'ﬁL@u‘WWQIUL@@‘UWQW‘Uﬂ']EJu 4 ..

2545  eafnsnualinsuunudyluussenefivssmaus@a  uay
annnglsuileyludiemaelssnueiusemeluidise

a da A a

Aualu AsAun1ellusFanazludSeA TS uAnTUAUMIRUNINUIEY L6

fnslinedansghifeadunisifumsduasddn

AuUanesguiualiuegazidensn 2-3 ASuNeaLlngIuin ANAINITAUNIG
TusBauarhuidGetuneitunmsiiunidduaednvieli agwls Jmuilsuldiansesly
Y

UsRariuduly dnvatentingaueadl

Auady dhuauteansiunduaslumsUssguuunanUssmeausdaly
WUSUNAN ABUALAUNNUIABINNAIINNTUNALT BINITNER

v 2 < = Y v ' a A
gidnuendlunersnaviunianiuluneaniwiosseyudn - A

dunadunilouanuily wazduldlynuusniiyaull

LanaMRUmellussEneiTasmM s uendlulensnay  {llsund
suiafalasinsiiaslutisdeundnesnuendlunediniie  wssasdlndulszsmausnd

v | = v Yo a ¢ i
Aeunnasazluteaey waglumsussyunau fllsulasunsinnsalingts

1.2 nguszasAvasiveu

v o~ ] U e & 1 A a X aNa o o A A

Adguluauyeuantuiinimanisalaegiinduluddasedniu - LielRsundy
719937 warnasaInataananaIrnsnaunssulalulddinlulseimaansisauseunsUlae
ARaNDY 3 U WintnenonmaluladnsHanefuLend NSuuIntulsemal wagn1saaunis

a MY c ! d" 0 al' [ °o « ! v 1% v =2 1%
wan lllmdulegresuiuin wilunaanuszauanudisa 5eanwineqgdeulaanduinld

sald a

= v @& Y a A o v =% o § v
waziilosnyleuduninetoadyveseduendive Lousail (AZT) Favhlviussine

Ayvo Y d'

Inedundanluimlantul 2538 Faduiniinninwine Weldsunisindeainwanedriinius

Y
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ieveihiuiinvesfilisuwnndnfiuidadnduls  Megsiusiansessn  Yszaumsnisinauly

wangUszwalunivuening Felivseiinnudunn anuAnvesau 38n15vie wazns

[
Y = A

=] 1 U a a 1 Y o wa ¥
Whisaufiudsunnansiuesnly wdeuseddny LLaSVLWL!’]Uig'JG]ﬂ'ﬁEjiU‘U’ENﬂigLVIﬂI‘ULLOU

= < I3 1Yo o
UasUlduAULANDIUAIY

luissundunsduaglsunslavzuendeiuin  mskaldamnuianuaunsavewu
IWhedndesnsanutiewie wasnsiluglilaeusenieuly  uwlagseluvihauluin
aun Tguassaunnue vindanugaiu eanu wiveniiulagaunvsUszaunadnusalamnud

1 e uagaseenugila wasanuauiunsividu

1.3 nguszasdvasiula

fuladdlafiazdenaniomansy uavessosavesuatulviderumnedaay
TndiAesiusuatulinniian iedewarldsuasididoudesnisde mufnguszasdfing
W fuvadadenldiuimumsulaivuinuianuvinevesiuatu (Faithful translation)
lngAflsfidlassasnnmuivetiiennsal naunaIuiunskUakuueIAy (free translation)
delmAnanudavegulusuiuy  waznsBesdiduaudnlaefigayamnelinuulaannsa

FOANUNLNYTALIUB I

1.4 ngugau

U

- Y & vad o Y a s o %

Wesnggudugiiveideslusuinemans gy uaywesssuly
vangUsswmanilan  guUademndn derunuulatsiivanengy Wy Un3unng 89dns
PINFONNUAISITNGY  pIRnIraelInsuay  downayusieUseing  an1dun1sfine

nasnudaulaniluluieseina

1.6 STAULATAAINIYN

o a A IS oA A a a v = o v
LNEYNTIUDLU U UL UUTELNNLALT DS PILIYULIYINIINUUNNUTEAIUVDY

e Junsiendelszaunisainsvhaululssmeansisaesguszsulneassdn

e

ANUAINUNAT  WATAINUFABLLDY  @DAWNINEaIUsEIRMAnSYRIUsEnA  wagluu1amauay
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U5581809ANIANUVDITITUIIRTENINNTAUN anmaudued Uuiseu

a1ssayUlan gau uagliiousiuau

mwildiZeude asslunsemnlifimmous sUUsslondus Guaanunse
iilasuatuldd wilitgmilumsuasgweaums Wedssalunwdinguiilasiaing
hennsalliwiloudunwlng  egnlsimuiuialauilymlngldnaidnisuiuunudaves
9.d5ya7 awi (2550, U.63-78)

[
=]

AuUavesndagalunuadunall

v @ v g4 Y o v = aa a I av
AURUU AUNAURUNUNLLAAURTINUN “NMﬁL“UEJ']ﬂ’JEJ\T’]QJ@EJNVIIMLﬂEI
& o !
Wi luuinnau
avuua | was also excited with the lake in front of the guesthouse.

It had the kind of beautiful green color | had never seen

anywhere before.
g Y < a a 1 5 = 1
ANAUAVULTUNSVHUNIYUTYUIEY JU ) Lmu{]ﬁgwﬂum3mwawaﬂwaaumi

“Sumuduiunziaanunsath” mneuuAtaraaefosidoadyd
nziaaognsathiidouliviol filsuegasdlvuvemsiaan udiilosuuiunneunid
wuIdiTeuanin Weumsludsiuinfusesuan deeguuvihangsiu Searadunziaay
A (Lake Kivu) wazmniuanssdesdudios 5 Anfaganuiinnld dadufuuaiadonuua
Tnofinduinluvssloadu “Guffuduiunsiaaudaegnsmihthuin” vie “I was also
excited with the lake in front of the guesthouse.”

v v 1

fualy Uususewasnauiuivesanduiuaumoedalonn  wgnsuin

Tiunaeindfeendn wazdu 8150 oan asnwa  (Heart of

Darkness)

atvuua It was hard to believed that | was in Congo, the “Heart of

Darkness”.

mogadrudideuldnwiteuite - Idymilunmsaienensedesihamiudila
A9 “Heart of Darkness” wnefiserls nn1sAuadmulanudn “Heart of Darkness”

< o a 1 1 a a % (v wa 6 o
L“LJumaﬁmthJismﬂﬂaﬂmwagmmmﬂﬂismmLaWim 1ANUANRILATUTLINAENTDU
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Wnde dudalduvalaeiiia “that | was in Congo” Wumsiiuin Lideindueglumedn

wAtUuSUT MgV Ul

v 9 LY £ ! 3 3 a a <
AuaUy dunesaslutsanaiugignidng - Adenfulunun  wealy

e lnuAuLAFIRY 189080

avuwla (1) | looked out the window and saw a lot of small green

hills. Everywhere | looked was all green and so beautiful.

(2) | looked out the window and saw small green hills

everywhere. It was so beautiful.

) | Y] = v v PP a A a |
Nnfreg et iuuIsuladeuifanlunadeuniteuieg Asalunsaan

o unBAMWUAINNWINGSY Lifin1sususissanefiaisan awnsoudale 2 wuu

dudaidonudanuun 2 insiefianud wedlunslnuiviuwadides Aeguuign

\an 9 Anandemeuusn Jsulseleadimeiu waglinumnefisuAsaiuduatu

2. Jaynnlunisanenanadnumsng

foyad @t (2550, w.63) nanatemuyminglumsusuunudalidn nsie

) v & Yo o A a = J Y] Ay a
anuvanglumsudatiy geudugsuansiaedide fe a1 Fuluauasyaiuansigileu
fuauuly ANIWIAUATU WAzt UL Ual UNANAYDIAUANAIANTIT N1
TAUFTITULANANAUY ANWULBALITTUUVDINIYINGZ JILANGAU AIUUNANITULDINIYINRIL
A a P V| ) B A 9 & a
#9ANUNUNYVBIDNNNWINTITIA9LNSUSUUNWUAUN WinlvunkUatiuanusode

YY1

Anuvinglianan welvieuauwdalaessasdlndifusiugeusuadu

G b

dmsuansinug 2 unveaies WdunsBUT  fudalduvauuuiimimnumaneg
vosuaty ( Faithful translation) leeajsShwiaumsnevesduatulisgrsasuiiuny
Usun  uandaunudalagmilsdslaseadnshennsalvesniwivatenny  (Target  language
structure) NaNNAUAUNIWUAKUULEIAIY (free translation) win1wilneg WATAIWIDINGY
faruuansaty vamslis lensal uadlassairsssloneguansusens Jednded
laflazsiosuunudaluthe el eruudiiuy 1usssund waginweuvsneveafuaty

Aagansuaiuy

Tymngudanulumsaeneauazuuimauiluneasulanwelud
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2.1 mMsuwUaszauLdes

fuatiuiFeandynsdud fduwiiduleiomzveaies Usema g dnd
Adeulfiedomnawsinguanifunwilve Tunsuladedles  Ussma  fuald
pTRdeUANNgNFIn  UszmadilinunenizuusiuaslsenmanvyfinganiuFeanis
fvunToUseina fuuau lwntnaseuaziileavans we. 2544 drude i1 dnd Fagideuls
demondssnsanguanlaentsviudniby FudaldfuvmnTossnanainnauynsy
Webster New World Dictionary of American Language drudenunariousivluum
UspiustfiTeuldievendssnnaudingulasnisiudmiuagianduionunsinguenly

AIAIDE 9L

fuatu | atuwia
LAUEN Kenya
Tulsd Nairobi
YR Djibouti
FIUM Rwanda
oslawly Fithiopia
QL%'}EL’M%@% Ruwenzori Mountain
Nglaauny Lake Kivu
Ngtaauununuenn Lake Tanganyika
dalalava Colobus
aeuyu Baboon
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AasAuUesa Mr. Gebbers
ADLEDTH Mr. Erny
R R Pharmakina

USENUDTUNDT hUULTY

Boehringer Mannheim

USuNaankuy a1 15

Hoffman La Roche

dutoustnesiu viseveauwesiukaziiuma Julalideuniuannidives

w1 ievglilanisanevenidesignieswiuniwiu q dwiegwmalul

fuatuniulng avuwla AneNanLigInIy uvidsdaya
LANVDINTE

o3 aliia Der Spiegel uns atiia FOUANIINAY
LWaSHU

UBTINDS WNULEN | Boehringer wussulees wulsy | @ouniuanAu

Mannheim LWOTNU

gonLuy a1 1% Hoffman La Roche | gawwuy a1 15a* *Agglainsadnuain

AULYDTLIU /

AN LAUATILLA?

la

907U Antoine SURIU #9U0NNINAU
N3LAa

Bifleu el Etienne Erny waligy wesh FOUNINIINAY

NSLAd
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luAa Michael Aaea vi50 lAa | @auanuainau

LBIHY

wilwansinusatuilfulaiivihiulasnawiveludunwdngy Jadies
iaueteyatnanu duteniwsinguluatunvalugilalansivaeuaugnaesain

DULMDILUNUAZINNLTIVDINTY

2.2 nswUaszauan

lunsaeneamsutaszaua  gudanulymuazlalduuimanladiuunuda

samalull

2.2.1 mMswlamanfganuluduatuntdiulsslealndifgany

14 o/ v & Yo a 1 3
AURAUUY dunlasuy IilUusseemuUssmanIeg 11NN, BIANTIALD

ISnsuuaudglivssenenussmeusda

atuwla | was invited to give presentations...to speak in Brazil

%4

Tumesanguaiulngazhildrmmeiululsyloalndiu  guiadddd to give

Y

presentations @1%5UAIIN “UTI818” ATLSA wagld to speak THAMUNLIYIN to make a

speech, lecture, deliver an address fUA1IT “UT5818” ATIdDS

fuady AUNTINEIBINLAUN T WITIAE. NNAUNEIELI AN TallY
e
atuua ..the people here were trying to forget French...they did

not want to be reminded of the brutal history that they

had experienced in the past

Y o 1

Awlaiienld to be reminded fudn “Guwmansel” wmsglddeanislddn

forget €18n v. to remind wnefslloenaranilnnde wieanReuANNEY TeNAe

Y Y

peNALAMRNITlUBRNTULEY
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2.2.2 N158UanNivangn1NUnuNg

a

fuadu AunAsLUanIndesNIdNan s iU ldla
avuula Those that drank said beer produced here could not

match the one produced in Rwanda

deguusuniean “d” ludsvloalivaneds savdglild vie sawmddieuden

U
wanlusiunlila duuaidadenldindn to match Fmaneds to be equal, similar to, in

some way
4 C 14 13 < £ Y 1 =2
AURUU O?Numﬂlﬁ?ﬂWSWSWNﬁﬁUM@MLﬁﬂV@MU@H Qﬂﬂlﬂﬁ]ﬂﬂ?’]ﬁ]%ﬂﬂ
15997U
avuua If it rained, we had to try to dodge the holes on the road,

struggling until we reached the factory

vV

¥ = a a v « 9 -’-&J = & ‘gj
WuUarnwIuIUN wazfmuleIn g Tudsgloatnunedy nszid@annseay Ausy

WYIENUTUTALNOVAUMANAN 9 VUOU FAGaNTTA1IN to struggle FauUadn to make great

effort or attempts

2.2.3 n1swlangau

mdauduisnisaseaindlunieling  1Aea1nn1siie 2 AuseuinnIun
shufuskazlidustfe ANtuisututuetalimumnewiauiy Ad1eiu wsamIai UL
dl' [ v lc{' o o d" A a e v 1 dl’ < o
desiwiuua anumngavegialadmtwizelianumvunegluidils wu lanaan Fudue
doundanumnewmiloudy  Tunwdingulinuiniinsldmludnuueil duaiadenuda

nedulnenou LLéJﬁQLLUas’msJamLfJummé’aﬂqw
fuauu Fanaul Ausaulaiuauay....
avuua | was excited and astonished with the beauty of...

Aulaidenld  “astonished”  iiefiazde IR louidnauiunarysevainlaly

= dlyd

AMUNUVDISTITUYIR MU TEnATTUAT 19N Usenalus e ndidsulaaunslunauun

Y

UM
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ATHIN Anziepandla Nldneusu..

atuua Mr. Mango was ecstatic to welcome...

Awlaiinanudy fendty Aedlamnninsvenadliiineliuunyiedissnitnul 39
@onlaAn ecstatic (adj) 1131NAIUNL ecstasy (n) =a state of overpowered by emotion,

as by joy, grief, fully overpowered by joy, great delight @u A ecstatic (adj) =of

having the nature or characteristic of ecstasy

Auady gnusnweulasnadeegseutin Uednamdutneilneiuy
a
WeaLung

avuula Security guards surrounded the house. Some sat dozing off

while others sat chatting softly...

dudatinameunsnwanuvasade andnfdnueuisnaetmdy Tildaslen

'
t

JrUBUNAU (sleep) Faulanseiadn to sit dozing off 38 sat dozing off @wilneife 1

aguanglume uUadn to sit chatting %30 sat chatting

Auady WUNERNYgNeT JRTUNGUTBINTENTT IUTET
avuula the Ruwenzori mountains which_spread across the horizon

¥ = 1 = (=1 G.II =
QLLU@@Q?’]&J’J’] dgagnuanein Aolnauinauwnuueeluiiiu lﬂanﬂ‘UEJUﬂ’]u‘ULEN N

RUBER )

HONUWUALUUBSUIBAIINI spread across the horizon
v o/ 1 ¥ ¥ 1 I 1
AUAUY n1nageana UL, Idnatunnsgauulunailuus

avuwla because the road was filled with holes

dudaidonudanvuesuigluatiuuda  filled with holes Fawfuludenay

wozuwz Felunwlneds Wumguluie

Aualu YNBBNNNLIL
avuuua every nook and cranny

AhUanegneuivanseiilagmanuvinevesdndn gen tunwdingy 1A
cranny=a small, narrow opening as in the wall @u N3 EEILLUaSL%Jﬁ’l’j’l nook = a

corner esp of the room
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v

fuady Aefuaultut1eAuiig

avuula talking to different people

Junsaeiunanegeuudneiiazauiu JudenuUain talk to different people

2.2.4 nMswdamasswuny

Auauu Juanunsavanlauiinauwens fuaudunnUsemeluy - 910
RN NISUEINIY ANe AaenduNauYeIRumEll  Beasdl

ANWULLRANIEAIVDILARLUTZINA

avuula African person came from judging from their face, attire,

the words they used, or even their body odor
Mnduati “Aunonitunuil” %ama%lﬂwgﬁq vsoredld Juladudenuiadn
“an African person” Faduennarl 2@9nuen nswsane ﬁmm AADATLNAUVBIAY
wiani fuesduennadsie luednnisulaamaniasldunulain “judsing from his/her
face...” Tutlaquuiinisly singular “they”, “their”, “them” wnuassnuuiiidy eender-
neutral pronoun lnefieingnudnlieinsal Fsléfunseensuain  American Dialect

Society 1ul 2558 (370  http://www.americandialect.org/2015-word-of-the-year-is-

singular-they)

2.2.5 psaenldaluseaung

Auauu TI3ULNABNY
avuuua to chitchat

mnulasssduntumwdingy Aagliludila  msnednvasiludinulveas
Nnlunquauiiatinauuiu wazauisesdnmmse guuadenlddn chitchat gallaumungly

A189ng¥IT informal talk, small talk, gossip @elviaumuneglnalhssuaty

2.2.6 n1swUanuInnge


http://www.americandialect.org/2015-word-of-the-year-is-singular-they
http://www.americandialect.org/2015-word-of-the-year-is-singular-they

86

nssenuaran latiniuvseyanansensivaunswludaulnednldindi
AR WITVIVIEVTENG U AR Ueal Anauyiy Fadldieufesdunwdings A Mr.
Mrs. Miss %38 Miss win1sldausneiu lumwdenguldamaridmthdenseuuvana
WU Mrs. Kathy Lee satmthunuanasenuied 1gu Mrs. Lee auaduises “indunsdua”
VY A ) ¥ a 1@ 1 d‘ d‘ a 1 Y a
wigewtuaulve Wawlneluns@iow  wildunisidsessmiialumsseme ey
Iheaeunsudneln UsEnnisunAu FudrvealuAuand SINTINNuALdue uay
Fovesruwariululovewnisiemd dwuudifideuagldiihvindenunaitiuin au §

watidenudalagldmmihninaumdnuesnuisingy fe Mr.seMrs.

Aualu Juveneasiuuasanazlunanlufsusuinay 2545
avuuua | told Mr. Gebbers that | would see him in December 2002.
Aualu TpveduilriuniinauRuveIUsEn 2 AURD_ANgeas LA

wasd (Mr. Horest Gebbers) way_wigdiiey w@asid (Mr.

Etienne Erny)

avuula so they sold the sector to..Mr. Horest Gebbers and Mr.

Etienne Erny

v L% a0 v d! I3 1 dl' =

AURUU Li"lﬂJW@U']‘Llﬂ‘LWi‘lNL‘iJUV‘]ﬂBEJW\‘i...LGU"I%E’J LLSNIﬂ (Mango)  #58
123134

avtuwla His name was_Mango (or Mamuang in Thai)

Feuwardaetuduasiuan laeuendt ¥o Mango warlideniwlnglivae §

e

wlanvamsuatulavanedes Jeuzdldrndu wazszylimeindunwlve  luuess

v J = 1 3 Ko 1 al ! ' ¥ a =3 I ! PN
NEUEUNATININDUIUAUUDALALIUNLVTINA NN NLgUNAELaDNLUA 31 Mr. Mango NN

Y

[ 1

WinlylduaunuAasuieUsenauniIsulaten 68 safiasgnasaly
v L) [y ¥ 1 1 =
AUV dulanaauzdawniuaglule
T Y Y

avuula | guessed_Mr. Mango already had a menu in mind.
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2.2.7 N158UaTal3ad LasIaun

= K & ! Aa o w o LY IS [d ! PP
FBLIDWUUAIUNLANEN QJ}ﬁ’WiUQ’MLﬂEJUYjﬂUiSLﬂVILWﬁWBLﬂNﬁ’JUVIﬂQQ@

dondlvaulalunudowtug  Sewndunsdud  filsuldudaveisedliudddn Life Saving
Journey  AeugulaaudaanizBeuniitiuiula 2 unfe unil 7 YiuiNeNyvesITY

WATUNT 8 9U.... ,URLUT IR

¥ = Yaa U e v
B{ljLL“LJaLa@ﬂi%’]ﬁﬂ’ﬁLL‘UﬂIﬂEJWEJ’]Eﬂiﬁﬂ‘lﬂ’]F"l’J’WiWIiJ’]EJLLﬁ%EﬂLLUU‘U@\‘IGMQ‘UU bbel s

#1sUNLoMTBIUNIUG USENDUME
fualy NN RETITY
atuula Humanitarian Work

Ussihudireyuesund 7 Ae dlsusuarlutdisaeunisnaneiuend Wiesnw

Y

[

winuagnaiiduesdlulsemeasisasgussrsilasaedn  feidunsludiewmdena
uywd Jleula@nwidA131 Humanitarian (adj) 3A314ma1831 helping humanity (Webster
New World Dictionary) Humanitarian tusnaaudnvivenemuiy Work (9u)iasegnti

AU
Auauu .. UASUTIR
avuula Life changed

Tuunil flswafeanimnsinu nMsiunie anudued Jsreutisazdiun
AdeusiosUsudmansegny  ielinunidwiduss  dudadudenuuasuuienanulid
ANuvInggaaNaulavesfeuIIMvuRsudingdideuegels Juatioisesiun i

BIUAARININ “Life Changed”
2.2.8 nM1sulalagfnA1sadIuIung

ANVSRANUIUT T ANUVNNED19B9Dsdn T TuaTunlawazldldanumune

CY v LY

dRtnvewiuaty  e1agnaslaluatuwda  WemsasAvsetennutiuliiliusseinie
savf wavasydAyvesuatudely AmvsetennuiidnesnlUtiunssdulasidntoayintu

Audalimsdndenruisneuniensdensluuinnaziuiilddfey azdunuInluiIY

wianalaevesrkUa (Fyad aned, 2550, U. 69)
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fualy lssnumegganinuy wmszdendnliluowudnuds uwiueu

MNIAUUSBUALBLFBINNT
287831N1

avuua Beyond this point there were only houses.

K%
o o

1 v « ] e 1 = v, = & o a =
ELLUam@’Ja LWi']g(;]a"i]’]ﬂ‘UﬂbLllL‘Uu‘ﬂuuaﬂua’) 19NN UAIDTUNENYINU

[

Usgloa “Isanussegganisaun” Wednean Usglealuatuuwlanddlaamunasudou

fualu Aauviatediale NifugIauslsw_Auduaultufiauid usivinuid
Auguilansduauliutisauitig
atuua Father Emilio would walk around the factory. He was very

happy and enjoyed talking with different people.

AndasinAdou Aofuauliuiiauin luussleausneen nszaniuludsyla

fall Useloanuanlagimamanumunensuaiu

v C4 ! as Y A 1 J s a
AURUU Li’]NWUWﬁﬂWiG‘Ii?"\]ﬂULﬂJ’]LN@QI@J@J%@UJWW@%I? L9180 WITUIAU

P5iumladanistiiadaseusosndn nieuduresnunaweiale

avuua We passed through immigration without any problems,
since Pharmakina in Rwanda had taken care of all

procedures in advance.

“1. Tuduadupedileu  uazAmviowilidle  MRzdumaduliesyny  lag

USEnnsunAudnnsiseaisnisiiledlvies Auluguuadswinnd “nIouiuvesnmneialia

19”7 Tuvheuseloaoen wseAd “i37” losauaunaliud?

Aualu puuNJuASIAIAE19AUNTI wazATINTIanAunily 1A3Ne1

Wied 1 Alawes vdsnuuidududugedsfiiendiouy

avuula The road that was asphalted on one side and lateritic soil

on the other side lasted for only one kilometer

dudadn  JdvnegavesUsvleasuatueaniuatuula  FeilaussleauwUaidl

ANUINYALAL uisUUTEleANTEdUTY

2.3 MsUSUUNWUasLAUIA
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[

Tunsulases “ndunsaud” dnnswuanseaway Serial verb fivnaulassdl

fuadu Junfududueg senugauandaluiseidny
avuula | woke up early as usual, to watch ....

v 4 [ < a

fuatu duesasluiunmiiy

atuuua | looked down to see ...

fegnedniuduulanisnid “eenug” uay “vosatly” lunwdangulegly

A1 to watch wag to look down @alaAunneieuRgInuduaTy
1% o Y & o Yy & v o
Aualu Urentanau teidsng fudedung

avuula some sat dozing off, while others sat chatting softly in their

native language.

“tandu” “wane” Wu Serial verb Aelun3enaesiudeiu Juualditula
nssoenudunisnamulassaianueingwin sat dozing off way sat chatting e

wla31 sat and dozed off %38 sat and chatted 93z liinsaiuAINUNLILYBIRUATY

2.4 nsUsuunwlaszaulselen

mswdaiseos  “ndunsBud”  Juuanulymnsudannduatunmwiveduy
mwdanguluszivuselenlunanguiyy Wu msdenldnia n1sn1sususy nsseanuas
n3suNan  MsfianazavAtulsvlon msususuideu BSeamludseloavisedd b

35N15L@UDAINUANINALARLAAISUINDULAZNAT %qQLLU@%@J’?U?W’LULLG}'@@U%Lﬁué’qﬁ

2.4.1 n1ssaanldnia

AW10INGY Junwiiinig (Tense) Uaﬂnmﬁmamiail,ﬁﬂ%u n1a(Tense)
Tunwdanguuuslailu 3 naulvglawntlagtunia (Present Tense) afinn1a (Past Tense)
aulARna (Progressive Tense) wazlulmaznadengegeanlulasn 4 Ussian (Simple,
Progressive, Perfect, Perfect Progressive) %Qﬁ'}ﬂ%&’lﬁmﬁﬁummgﬂﬂ'lal,l,@iazﬂizl,m/l way

AunugUUsEsmvesUssleame  dafumwineilidesiunsenudiiue  vsedddnluiiie
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Yeenulugunien Wy wiauds mMawh azdui Wudu Juiaidesiansannisldnig

wiazUsenningauluatukla

mawdadoundunsdud esmnludeudfiintuluein Fafufuualouda
Tnelduselemefinnia (Past Tense) Wudnlngeniiuluuausuniidnadedaosidadunss
agjﬁﬁ]ﬂ%}gﬂflﬁ]ﬁ;ﬁ'uma (Present Tense) failaamos wazddu (Lester and Beason, 2005,
P. 178) enadidlu gwswn dmawgIng, 2554, w.111 nanfadesiin Usslereiinna

] £
fal a =

lnevnllaglddumanisalininguluedn uilaewgiusslealagiuniainisldreudnedniou

o oA A & a dll PN 14 & y v & a = o Y
fusesiduasuatenasisosfiyan i dunismiy Atulsgleaefnniadadnanlaiu

£
a =<

¢ A A A v P % | a v ea
L‘Wﬂﬂ’ﬁm NIBLIDNTNMIVULIANVTUIAYIVBY L%uiﬂuuauaw UMW LAZUNUITENUSNUAIUU

(%
=]

AuUavesnmeganisidentdnialumsuiaiseandunsduasiail

fualy AoaladA lasfiadaun e inanesnauiaINnIgeanT davinudy

189 1WLAUEUN 11T 1E 1nan9i9RW 8 dalug

atuula Father Emilio traveled by car. He drove 8 hours from

Karungu to meet me in Nairobi.

suwiuigulaidentduselen Past Simple tense Waswniluiseddueia g
mnserenUdgusUiiendaniannnia mundnhiensalvean1dingusiedu 3 travel

\Ju traveled 210 drive 1Ju drove

v o = S o 4' I3 Ao a a o a

AURUU Lﬁﬂﬂuu“ﬁm"\]umqﬂLlIEJI@ﬂG]’]ELW]QUﬂ@ﬂQLLEJ‘Wiﬂ’] RUILARNAY
A anasiinasnlian

avuula That voice is still very clear in my head and whenever |

think of Africa, I always think of that song.

v
P=1

Tuusuntl d@suannteeonuTaIRntN T LR U Unds wazladuldsssas

Y

wasieadeilalifizerindunwerls srlugundadumansalluede usilielaiifideu
Antauersniasladudsanasiitaaunasnian Juuafanuiudtagiuidaduguiuis
wlausgloadenarndulagiuna

fuady wisliduagluilaBudes wiunmildn
avuwla | thought to myself, “Tomorrow, | will never hear these

songs or see this picture again.”
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Tuusunil dudaiinnuindideualuladn “ageliduaslilidudes wiunmidn”
JadeniasdnUselen | thought to myself wagtinsesiAnldlilunsomunernn dlu

@ a [ = o <
aMwdanguisgleanegluasemnemnnasilu present tense

Aualu JufRusuRUNzlaaUnsIvtn felldletansnusdnenliing
I '
Wi luunneu
atuua | was also excited with the lake in front of the guesthouse.

It had the kind of beautiful green color | had never seen

anywhere before.

[

Y I A A a X "y 9 s a 1%
fegneilll 2 mmnisallusdnifindulindouiu wnnsalfinneuld Past
Perfect lmn1saifiindivadld Past Simple n3aluuszloaaulununiawu | am Ju |

was Wag | have never seen it LU | had never seen

fualy fdumansaimdsanidululudGesasloud 5 ass
avuula This incidence happened after | had traveled to Nigeria

and had been mugged five times

a v 1

Juieenensly Past Perfect iU Past Simple tense siindninmn 2
win1saliinduluedn wansaliinneuld Past Perfect wmmsaliiniingsld Past

Simple tense

2.4.2 N15UTUN319NI90I19N WAZNTINAAN VauNn3elulstlen
Tunmesanguaznulassadisuunssinaniu 2 nsdl nsdlusniinainnisnlil
1 < =) dd‘ ¥ % QI Qll a dgl [ v o
nyuitlasilulsesiu viielunsdi 2 desnswiudnintuliviugnseyi Usgleanssuanan
lunwingldiedonnuvineidiau nmwidanguilenldguussleanssuaniiaiiunssuly
Useloa wagviliuseloansedu(anssal Tund,2548,u.21-27) Asduiveliunuwdaiiniy

Jusssumalunwdnguiuaislsugiussloauisssloadunssunanauaiumuieas

S P RRANGRIRID
fualu A AIUADIT NI YUIALEN
avuula The shops that could be seen from both sides of the road

were rather small.
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dlefansanansuatuazmiui lulassainwduadulidaau guileuiniu

Usgloansssanan & $1ue Wudsesnu wiv unien Gainnsanganumnevessleau

a A

$uin Wudsanmuleegdsudadunssuvesselen Ussloatdadulsylonnssuanan

fuady flagean uReiuAatAuLUBawenEn wazauw1I aglivie
Nl
auuula | talked to Mr. Gebbers outside and asked him where the

medicine was to be made.

dlefinsananUssleadiai agliviendiluu aviiuin Uselenilas Usgonu
du Fazludviner endunssuvesnien vh Ussleaiiiiunssuveasslen Julssleanssy

3130
1% C % Yo a |
AURAUU dulasudglvluussenemudsemnenng q unnung
avuula | was invited to give presentations in many countries

Uszlemduatuiduuseloanssunanluwiu Usesiu Ilasiudi@ wiungsy

U 7
Ao du 3adu lasudey

fualu WwveNINAEten (Wavssn) luvinigudinedln

avuula He told us that the passport_would be used to get a visa

to Congo.

Usgloaduatu mavesaluinidndinedn guileussdulszlennssnananus
A a Y o ¢ o a1 ¢
ilofanTaaInANNVIngudd fadunavend azgnldlunisluvinian wadendidunssy

299Uz loANITUINNT

[

) o A & % A o A v <, o
AURUU SUUiLI{jQVWI'IUﬂ‘?J’e]JJ’I’ﬂ’]ﬂ‘i’mﬂ’lLLW‘V]?’JUWW]LQWGU@QLUUQULEJE]'SJJU

avuula The bread | ate was bought from a coffee shop in Rwanda

whose owner was German.
« = » & «X Y, »
SULISJ‘{N‘VW]’]L! LUUﬂiigJLWT]gQﬂ FDUIINTIUN LN

Auauu AOUUNAEUTDENIINB U tiasanwnlUuauin Tusanun

AUNUNIUITDUN DULTN
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avuula They were harder to spot in the afternoon than in the
morning because they tended to be resting and napping,

not running around the way they did in the morning

'
v a

Feumduarieds 2 slafiiiaauegiimiuazaeuiigasiiutiosniiney

eX2e

i Budsgloanssunnan dgnuiufe as wadleldiinsldinan monkeys luudnluusslen
Aeuni fuuadegld they Fuluassnuiuunuy monkeys way wialssloaillagieinssy

they 1miUselonin “They were harder to spot in the afternoon”

2.4.3 n15UsuUselenalagnistivdtazanan tludsslen

NEYNsBUT Wwseandideuaanuszaunisal dnazldassnunyged 1 ()
mildnwiseuie  asdlunsan  sUussleanmwilveonvasUsssuld  Wevsuwladu

MINg B ufuUsEs UMY feeutu

Auatu AnaafuL e Nlas

1A RlruluLansnn

LY Y U

atuula | agreed to help him with no knowledge of where Bukavu

was in Africa.

Uszloatnsduidulssloansonunsiziinssn  “anas” elinthuseleaduuada

AosnUsysuvelstlendannuiunt Usgoude “du” wrsdudiansesiiufiuseanu

“1” Tyadunua
Fuadu Wednaulavinezlslunda Argyinlidsa
avuula whenever | decided to do something, | had to finish it.

v a I3

AuUaniansanvseleatiarannusunidmsiunadsuiduaudagaula wasiideoudn
Y I T B I T B

Azdpavinlransalulsyloanuadaiy “I” Tu 2 7

;7 L a a ¥ % I3 v U 1% | I

AUAUU Wwueanluannsedestnu 5 N1NTANVUINIEITU VI9aTdu
NLLAFIU

avuula Five steps from the patio and you would be falling off the

cliff into the lake below.
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Uszloaililludseleanien In3en “wiu” egninuselen WeRansanainusuni

v
o w =*X aou v v U !

Weuidaussenefannsiuiniusesireguuntngedu @)dueenivainsudeadiu 5

(=234

MALANNTINT T RTUNELaaIY

]

UsgsuvesUsgloaiiiazdulasild \Judeuildammninuanszdeddy 5 A

faznnwiinen Sedlildudlann Safufuuatoyunuiusssiuio “an” (wioudidoutds
nanmiulien) wazuussloadulstloatoulalandy “if” wihusgsu sz
Aadldiueenly 5 Ailunnddldatuudadn If you walked five steps from the patio and
you would be falling off the cliff into the lake below wavUSuunwlaiiieliusslen
nseFUTUlResmIE “If you walked” fidlU flosannnin steps fiuwdainnsgnainegndids

Tauselaaluatiuwlalninadnady

2.4.4 msUsulivssleaauysallaensiinavisadd

a a v A

o a ! ¥ 1 = L k4 o '
AIVINANINLAII LIDILNFUNTEUD Z\JLGUEJUIGUJWH'WI’NFI'WVISEJUWEJ Aselunsaan

Judszleanse  adduadatulunisuansmnuduiusseninanguanuda  luueasagudale

WuA 13978 Tuatuwla ielvgerudnlaladnaudu degiugu

fuavu msfazumslufidesdedlusuduiidios annd Fadwdies
wanwessiun  UndudaziifiendunnuansUsenaduluiia
W Mnuennnziusen Aesiifisaduainlulsd wenda 01U
v 1oslells nglsuAtlndawal wadew) Un3aGisaee)

WHSINASH (Lwasau)

atuua It was the hub for many international flights, such as
flights from eastern Africa originating from Nairobi (Kenya)
or Addis Ababa (Ethiopia), as well as flights from Europe
originating from Brussels (Belgium), Paris (France), and
Frankfurt (Germany).

'
=

AuUainAdeUseng (Kenya) vasweilomai lulsl iearlaaenndesivie

Usgimrdusluusuni@ad@euldlivdsvediomars  wenanlfudaiiudn “flishts”  nau

“from Europe” lasainlusuatvazAiin “Wendu” Wluguidila
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nshfianenmstunanedssmatumnfidestifefienudndu “hub”  wle
“gudnaninistu” veslinaly dudaienuialsslentiuuuiernny lngldiseausyln
wlalvsidu “It was the hub for many interational flights” uUNALUUAKUUATIAII

“Normally many international flights landed here” Ssazlilrosaazaais

fuatu wanazineIfuaeslnAnsaztdull 2545 ssrnsunelinsuuauTey
Tussenenusenauda wazannnglsuidayluemas
Tssnuenludizy

avuula The ones that might link to Congo were the trips | made in

November 2002 when Doctors without Borders had invited
me to speak in Brazil and when the European Union

invited me......

AuUaLAN Uses1u “The ones” Uag 18 “were the trips | made” LiVeveny

Uszonu wenaintududaldiin “when” Fuludndon ieideudsslemdnineiu

fualu tususesasnauiuiuesanduiuauoedalonn  winsuin
Liungeintfensdln wazilu 813n ool asnua  (Heart of

Darkness)...

avuula It was hard to believed_that this house was in Congo...

| v

AuUaiaudn “97 AevsunAnadn wmsnzlinnsesuedeniedd “Uhsmsdln”
o’ « y = v My g v oA & v S o
UTu “Heart of Darkness” @awidanndilaiiudnunvgnsigull dllsuliwednvueildies
mdseglulszinanadln Ald¥edndu “Heart of Darkness” fudadudonudain “hard to

believe that | was in Congo”

Uszineradlniu “Heart of Darkness” egnsinanesnivuen3ng rnudiwed

1 a wa ¢ o
agunn wariluseiRmansiluning
v o a v 1Y) Y A Ay Yo ¢ &
AURUU UILIUUTUNANTIINYINITUITU QJG]U13J8ﬂULG]3J1UM3J®
avuua The area around the guesthouse was very spacious and

filled with gigantic trees.
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dulaifin  The area ieiluusesmuveslselon Wioasuielifeumiunim
a v v P & A v - a ¥ o Haw =3 ! £ =
uihathudaauduinduiuinhs WewinusnaseutiniiiduliiveTuegvaneiu

PUNYAIUINNUNADININIYINUIN

v C% Ao A o v Id 4 a = & {
AURUU VNALTTNIEUTYILES aotdulinas 9 Wlumuauudadulna

197 AAENUNLAZAIUINLLLY)
atuua It must be heavy and difficult.

ayUsslen “Asazntinuasaiuinui 97 JUsesiufe n1sT9nseuvinelsluny

Indwn TudseleasuaduazUsesily guuaiudsesiu it ievihlvieyuseloaauysal

2.4.5 n15Ususeleuisn1siseemlung wieuselea

Wesnlassassniwmivnetazniwsinguianuwananeiy Msudaluumse
o =) a o = all ¥ L% -] ¥ ¥ d’lj 1 =
A1 Mirenswlalsesan wienalumuduatvanavinlvunudadnlasin eanulidazaaieds
Yy a Y] a o o o A A 1 dll ) a o v
913seaiin1sUTunsiSesddua viseddinal lunisulalsesndynstud gudanulawinis
Se9a1RuUAT anrunufe waglaunlulgmlagldnannisues

a Ly

Foyad @neda (2550, U. 72) 1na1aliin nsuiulassadisvesusyleamisagin
sewlolnssadausloaduatu liilundueelundarunuuladuazyliiadymilunis

Wnlannuvng wagnisusumsiiielnlanwinaazaais Suy

fualu WelaunaAy 2545 dulanauanadiuidivedd sy whsuna
o A = I s |
w1 Miflesyany Yseinarsdln e Livuesa J1agluyiaeu

WA AHNANY1A1ULNE

atuula In October 2012, | accepted an invitation from Mr. Gebbers,
an owner of Pharmakina Factory in Bukavu, Congo, to

teach him how to produce anti-AIDS Medicine.

1
A U

anszdfguesviunilie duldnaunnasiuan uivesd Tezlutdieaauli

NANYIAIULDAE

AnUadslausumsiesalndaudiuanuddglulssleawda lagli

[y (%

ANMUAIAUAU Mr. Gebbers La3998718ANUINVIADIAT WaLlUASBINUNEITIANDUTULAY

o
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ldF1a5u1ed1 Mr. Gebbers A an owner of Pharmakina #tegfilileayany Useine avpdln

Y = ! a A o u A o o A X
LLa'JﬁNﬂZLLﬂaﬁ'ﬂu%L%a@mqﬁJaqﬂ‘ULW@Imﬂﬂigiﬁﬂﬂqﬂjaﬂﬂq@%ﬁﬁ%aa'ﬂﬁmu

v C 1 J ! v a a a a a A a
AURUU Lains1uan neunid LF"I?'ENU‘U‘U@ﬂ@ﬂﬁ]ﬂi%ﬁ’]u’]ﬁUﬂQﬂENG]ﬂ

WF@eTim 1n155nemnuvasnsaiuiinsell

avuwla | did not know whether or not such tight security was in
place before the former president’s assassination, as his

airplane was shot down.

1Y

Awda laseasslealydnudduanudn fell fideu () linsuisesesls

(Anulaonsneiuil)
WUl ABLTeIn (A1nUTUNABUNTN) FakUadn “such tight security”

Audanvalsgleadmain “linsivindimsshwienudasadeuiivield” (W
Noun clause lngldA13ou “whether or not” W1 “whether or not such tisht security

was in place”
1% C U 17 [ a %
AURUU QUGLSUL’Ja’]ﬂULLWVlSﬂ Yz 4 ...
atuula It took Patrick and | about 4 days

AuUadenld It took Wusesuvealselon wazaduilsening du AU wwnsn

Juunninduduliaenadesiuitiloulunmwising e

Auady Aeunduninaiawzynezlsiulisizes NIRRT IR
=4 = & < v = Aaa
dissdurasualunuaslSurandnEunumeann  Aundiag

WALAN YIS LA

avuua Before | came | was worried that | might not be able to
communicate with anyone. | thought people here might
speak only French since the country was once colonized
by Belgium and France also had considerable influence

here.

Audauumssesdselealudluatuudaiielvigenudiladedu
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Tumsulaansinudizes  dunsdud  uenangdulaldiamgiduatiuegng
aviBonuiiovhanuidlaunyssiudiest Miludesinguszasdvesidou o JuuuuLa
dansldniw wardsadunguieunay lunisanenennuudadiualdisnmsudanuusnm
ANUNINEYRIRURTY (faithful translation) lnednedmgufues Hau1sn (Newmark, 1988,
P.45-51) waunauiunannIsUaLuULeIAL (free translation) veddyal aieua (2550,
w.44) sasnalafimmseidamilunsudalussiudes sdu seiund seudselon e
Ufvunutalifidomiigndes daau  wavaaramelunvaens fuladvldlvidhues

aetigeuunula Jaduduneugainevesnszuiunisulalaedyad aeln (2550, w.56)



99

unagy

[V
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v
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wiidutmeunsnanuaziosivse RmsvhanuvesiifeulnduiiinluisUssma
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witdamnswla maenaunsinwduaiianulide wiedwesnwvaemadieliuniua

d5gaanuauneueula
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& 1 £ ] v ¥ ¥ a ! v =] | ad a
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winzauenIsUakuuShwANuvanegvewiuaty  (Faithful  translation) lngegnels
tomnuavedlaswaithiensallunmuivatenie waunauiurannsLlaluue1ny (free

translation) v8sdyal awia (2550, u.44)
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Tgymlunisidnladlenvesses Ygwiindulieduuasgdesmeneadunwdingy fula

wutymuagiausuumainlumenisusuunudaluszaumuazseaulselun
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